
DIMENSIONEN:

6’ x 6’ x 1’ (Length x Width x Height)

183cm x 183cm x 30cm  (Length x Width x Height)

MINIMALE WASSERTIEFE:

3’6”  (Ft)  //  1.05m  (Meters) 
ANKERPUNKTE:

x1
GEWICHT:

54lbs  // 24.5kg
BETRIEBSDRUCK:

1.75 psi // .121 bar

F E AT U R E :

NEPTUNE’S STEPS

E X T R  A S :

IM FEATURE ENTHALTEN

Festz ieher  
BUNGEE(S) :

x1

Verbindungscover .

x1
Reparaturset :

x1

LESEN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG 
VOR GEBRAUCH GEWISSENHAFT DURCH!
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PUMPANLEITUNG

SCHRITT 1:

•Entfernen Sie den
Ventildeckel

SCHRITT 2:

•Gehen Sie sicher, dass das innere
Ventil geschlossen ist

SCHRITT 3:

•Das Pumpenende anschließen
und sichern

SCHRITT 4:

•Feature
aufpumpen

SCHRITT 5-

•Überprüfen Sie, dass das Feature den empfohlenen Druck
anzeigt. Siehe Hinweisschild neben dem Ventil - nicht überpumpen!

SCHRITT 6:

•Setzen Sie den Deckel an die Ursprungsstelle
zurück

Überprüfen Sie den empfohlenen Druck 
(bar) neben dem Ventil 
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VERBINDUNGSANLEITUNG

SCHRITT 1:

•Den Gurt durch die Verbindungsschnalle fädeln

SCHRITT 2:

•Ziehen Sie den Gurt
fest

SCHRITT 3:

•Legen Sie den Gurt in einer Schleife durch die
Rückseite der Schnalle

SCHRITT 4:

•Ziehen Sie den Gurt
fest

SCHRITT 5:

•Legen Sie den Gurt in einer Schleife durch die
Rückseite der Schnalle

SCHRITT 6:

•Ziehen Sie den Gurt fest
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INHALT:

STOPP! LESEN SIE DIESES BENUTZERHANDBUCH GEWISSENHAFT DURCH BEVOR SIE DIESES PRODUKT BENUTZEN!

!WARNUNG!

Es ist die Verantwortung des Eigentümers dieses Benutzerhandbuch zu lesen und alle Benützer über die  sichere Bedienung dieser Produkte aufzuklären. Bitte lesen Sie 
diese Bedienungsanleitung vor dem Aufpumpen und dem Benützen dieser Produkte und behalten Sie diese Anleitung für die zukünftige Verwendung. Wie bei jedem Sport 
können Fahrlässigkeit, Unerfahrenheit, missbräuchliche Verwendung oder Vernachlässigung der Ausrüstung zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen.

WASSERSPORT SICHERHEITSCODE: 
Wassersportarten machen Spaß und sind herausfordernd, ein inhärenter Bestandteil davon sind jedoch auch die Risiken schwerer Verletzungen oder des 

Todes. Um Ihre Freude an dem Sport zu vergrößern und die Risiken zu minimieren, benutzen Sie Hausverstand und befolgen diese Regeln:

BEVOR SIE ANFANGEN: 
• Machen Sie sich mit dem geltenden Bundes, Landes und Gemeinderecht vertraut; weiters mit den Risiken die mit der Sportart verbunden sind als auch dem ordnungsgemäßen 
Gebrauch der Ausrüstung. 
• Machen Sie sich mit den Wasserstraßen vertraut. 
• Seien Sie vorsichtig und benutzen Sie Hausverstand. 
• Nicht innerhalb von 3 m (10ft) von Booten, Anlegestellen oder anderen festen Hindernissen benutzen. 
• Versuchen Sie keine und erlauben Sie keine Saltos oder Purzelbäume. Auf dem Kopf oder dem Nacken zu landen kann zu schweren Verletzungen, Lähmungen oder zum Tod 
führen. 
• Niemals in der Nacht oder unter schwachen Lichtverhältnissen benützen. 
• Niemals bei schlechten Wetterverhältnissen, starkem Wind, starken Wellen oder während Gewitter benützen. 
• Nicht auf trockenem Boden benützen. 
• Nicht ohne ordnungsgemäße Verankerung benützen. 
• Seien Sie beim Schwimmen zwischen dem Ufer und dem Produkt extrem vorsichtig. Seien Sie vorsichtig in Bezug auf Schiffsverkehr oder andere Hindernisse. Gehen Sie sicher, dass 
alle Benützer gute Schwimmer und nicht außergewöhnlich erschöpft sind. Die Schwimmer sollten sich gut dabei fühlen, für mehrere Minuten im Wasser zu treten, und sich im Falle 
der Erschöpfung mit gutem Gefühl auf den Rücken drehen können und für einen längeren Zeitraum im Wasser zu treiben um neue Energie zu tanken. Erlauben Sie niemandem zum 
Produkt hin- oder vom Produkt wegzuschwimmen, der dazu körperlich nicht in der Lage ist. 
• Gehen Sie immer sicher, dass der Schwimmbereich um das Produkt frei von unter Wasser liegenden Felsen und Sandbanken ist. 
• Erlauben Sie den Gebrauch des Produktes nur unter geeigneter Aufsicht. Sichern Sie das Produkt wenn es nicht in Gebrauch ist um unbefugten Zutritt zu vermeiden. 
• Springen oder tauchen Sie von keinem Feature sofern nichts anderes bestimmt ist. 
• Nicht in Gewässern benützen, die Tiere beherbergen welche eine Gefahr für Menschen darstellen. 
• Gewährleisten Sie für den Fall des Gebrauchs in Indoor-Pools eine angemessene Deckenhöhe. 
• Entfernen Sie vor jedem Gebrauch persönliche Gegenstände wie Ringe, Uhren oder andere scharfe Gegenstände.

IHRE AUSRÜSTUNG:
• Überprüfen Sie das gesamte Equipment vor dem Gebrauch. Inspizieren Sie das Produkt auf fehlende, defekte oder verschlissene Teile. Benutzen Sie das Produkt niemals bei 
extremen Verschleiß oder bei bekannten Defekten. 
• Überprüfen Sie die ordnungsgemäße Aufpumpung vor jeder Benutzung. Temperatur- und Umweltschwankungen können zu Veränderungen im Luftdruck führen. Das 
Produkt über- oder unterpumpt zu benützen ist gefährlich und kann zu Schäden am Produkt und zur Nichtigkeit der Garantie führen. 
• Überprüfen Sie die Sicherheit der Anker und aller Befestigungen vor jedem Gebrauch. 
• Tragen Sie immer eine Schwimmweste (PFD) wie von den Autoritätsbehörden der Region vorgeschrieben. 

!WARNUNG! 
Wassersportarten gehen mit Verletzungsgefahren und tödlichen Risiken einher. Beachten Sie alle Anweisungen und beiliegenden Sicherheitshinweise und die Bedienungsanleitung 
um Risiken zu vermeiden: 
•TRAGEN SIE STETS EINE GUTSITZENDE SCHWIMMWESTE (PFD) die von der zuständigen Behörde Ihres Landes genehmigt wurde, USCG, TPE III, ISO, etc. 
•Überschreiten Sie niemals ihre erprobten Kenntnisse während Sie dieses Produkt benützen. 
•Benützen Sie dieses Produkt niemals in seichtem Wasser oder in der Nähe von Ufern, Docks, Schutthöhen und abseits von Wasserstraßen oder anderen Hindernissen. 
•Springen oder Tauchen Sie niemals von diesem Produkt soweit nichts anderes bestimmt ist und achten Sie auf eine angemessene Schrittgeschwindigkeit während Sie auf dem 
Produkt gehen 
•Gehen Sie sicher, dass es stets einen Beobachter gibt, dessen Aufgabe es ist ,Ihre Sicherheit unabhängig von Ihrem Alter im Auge zu behalten 
•Benützen Sie dieses Produkt nicht wenn Sie unter dem Einfluss von Alkohol oder Drogen stehen. 
•Achten Sie stets auf andere Beteiligte die dieses Produkt benützen um nicht nur Ihre eigene Sicherheit sondern auch die Ihrer Mitmenschen zu gewährleisten. 
•Achten Sie auf den Sitz der Griffe und legen Sie Ihre Hände nur durch ebenjene. 
•Schwimmen Sie niemals in der Nähe dieses Produkts außer Sie wollen es betreten - schwimmen Sie unter gar keinen Umständen unter diesem Produkt. 
•Überprüfen Sie, dass das Produkt zu 0,12 bar (1.75 PSI) gefüllt ist, bevor Sie das Produkt benützen. 
•Überschreiten Sie nicht die maximale Belastbarkeit von 150 kg (330 Lbs) dieses Produkts. 
•Üben Sie nie mehr als 127kg Druck auf einen Bereich aus. 
•Lesen Sie das gesamte Benutzerhandbuch vor Gebrauch dieses Produkts.
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!VORSICHT! 
Wassersportarten können sicher und unterhaltsam für Enthusiasten aller Level sein. Das Benutzerhandbuch verfolgt das Ziel, Ihre Freude an dem Sport zu steigern. Es soll Sie auf 

potentiell gefährliche Bedingungen aufmerksam machen, welche bei der Ausübung aller Wassersportarten auftreten können. Es ist die Verantwortung des Eigentümers dieses 
Benutzerhandbuch zu lesen und alle Benützer  über die  sichere Bedienung dieser Produkte aufzuklären. Mit Aufpumpen dieser Produkte erklären Sie sich hiermit mit der 
Haftungsverzichtserklärung, dem Forderungsverzicht und der Risikoübernahmeerklärung in dem Benutzerhandbuch einverstanden.

Um das Risiko von Verletzungen und Tod zu verkleinern, beachten Sie folgende Richtlinien:

• Lesen Sie das Benutzerhandbuch gewissenhaft und beachten Sie die Anweisungen. 
• Treffen Sie im Gebrauch Ihres Aquaparks alle angemessenen Vorkehrungen. 
• Weisen Sie jeden vor Benützung Ihres Aquaparks in die Sicherheitsrichtlinien ein. 
• Kennen Sie Ihre Grenzen. Hören Sie auf, wenn Sie müde sind. Verhalten Sie sich verantwortungsbewusst. Seien Sie in einem guten körperlichen Zustand und seien Sie 
achtsam im Gebrauch dieses und aller anderer Wassersportprodukte. 
• Überprüfen Sie die Festzieh-Bungees und/oder lines um die erforderliche Sicherheit zu gewährleisten. Ersetzen Sie jedes Teil des Festzieh- und/oder Verbindungssystems 
welches Anzeichen von Verschleiß zeigt. 
• Fügen Sie keine Hardware oder sonstiges Zubehör hinzu, welches nicht vom Hersteller zur Verfügung gestellt wird.

DIE WARNHINWEISE UND OBEN GENANNTEN PRAKTIKEN REPRÄSENTIEREN EINIGE ALLGEMEINE RISIKEN AUF WELCHE NUTZER GESTOSSEN SIND, 
IMPLIZIEREN JEDOCH NICHT, DASS DAMIT ALLE RISIKEN UND GEFAHREN GEDECKT SIND. BITTE MACHEN SIE VON IHREM HAUSVERSTAND UND 
URTEILSVERMÖGEN GEBRAUCH.

Bei Fragen zu Funktion, sicherem Gebrauch oder korrekter Auswahl kontaktieren Sie bitte den Hersteller dieses Produkts.

DIE WARNHINWEISE UND OBEN IM WASSERSPORT SICHERHEITSCODE GENANNTEN PRAKTIKEN REPRÄSENTIEREN EINIGE ALLGEMEINE RISIKEN 
AUF WELCHE NUTZER GESTOSSEN SIND. DER CODE ERFÜLLT KEINEN ANSPRUCH IN BEZUG AUF VOLLSTÄNDIGKEIT DER RISIKEN ODER 
GEFAHREN. BITTE MACHEN SIE VON IHREM HAUSVERSTAND UND URTEILSVERMÖGEN GEBRAUCH.

Bei Fragen zu Funktion, sicherem Gebrauch oder korrekter Auswahl kontaktieren Sie uns bitte.

!WARNUNG! 
Anhaltender Kontakt zu Salzwasser kann zu Schäden an dem Produkt führen  und/oder die erwartete Lebensdauer dieses Produkts verkürzen. Die marine Umwelt umfasst 
zahlreiche schädliche Elemente, wie zum Beispiel Korrosion, Abrieb und Schäden von marinen Lebewesen wie zum Beispiel von Rankenfüßern. 

Regelmäßige Reinigung und das Ausspülen mit frischem Wasser können diese Risiken reduzieren. Unterstützend sollte als Schutz gegen marines Wachstum eine PVC-sichere 
anwuchs verhindernde Beschichtung verwendet werden. 
DURCH SALZWASSER VERURSACHTE SCHÄDEN  WERDEN VON DER GARANTIE NICHT GEDECKT.
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BEACHTEN! - HAFTUNGSVERZICHTERKLÄRUNG, FORDERUNGSVERZICHT UND RISIKOÜBERNAHMEERKLÄRUNG

Durch Öffnen und Zusammensetzen dieses Produkts stimmen Sie zu (1) sich an die folgenden Bedingungen zu binden und (2) zu verlangen, dass jeder, der dieses Produkt benutzt, an 
diese Bedingungen gebunden ist. Sollten Sie nicht mit den Bedingungen einverstanden sein, retournieren Sie dieses Produkt (vor Gebrauch) für eine volle Rückerstattung des Kaufpreises.

RISIKOÜBERNAHMEERKLÄRUNG: Der Gebrauch dieses Produkts und jedes seiner Bestandteile birgt gewisse Risiken und Gefahren welche zu schweren Körperverletzungen oder dem 
Tod führen können. Durch Gebrauch dieses Produktes stimmen Sie zu, alle bekannten und unbekannten Verletzungsgefahren anzunehmen und zu akzeptieren, während Sie die 
Ausrüstung benutzen. Die mit diesem Sport einhergehenden Risiken können durch Befolgung der Warnhinweise, welche in diesem Benutzerhandbuch aufgelistet sind, und dem 
Gebrauch des eigenen Hausverstandes zu einem großen Teil reduziert werden. 

HAFTUNGSVERZICHTERKLÄRUNG UND FORDERUNGSVERZICHT: In Anbetracht des Verkaufs dieses Produktes an Sie erklären Sie sich hiermit zu Folgendem, im gesetzlichen 
Rahmen Erlaubten, einverstanden: Sie VERZICHTEN AUF ALLE ANSPRÜCHE, welche aus dem Gebrauch dieses Produktes oder seiner Bestandteile resultieren, welche Sie jetzt oder in 
der Zukunft gegen die Entertainment Group and Union Aquaparks, seine Distributoren und Händler haben. Sie ENTBINDEN die Entertainment Group and Union Aquaparks, seine 
Distributoren und Händler von jeglicher Haftung für jede Art von Verlust, Schäden, Verletzung oder Kosten, welche Sie oder ein Benutzer des Produkts erleiden, oder die Ihre 
Angehörigen in Folge der Benutzung dieses Produkts aus welchem Grund auch immer erleiden,  einschließlich Fahrlässigkeit oder Vertragsbruch seitens der Entertainment Group and 
Union beim Design oder der Herstellung dieses Produkts und jeglicher seiner Bestandteile. 

SCHIEDSVERFAHREN: Des Weiteren erklären Sie sich durch Kauf dieses Produkts und seiner Bestandteile hiermit ausdrücklich damit einverstanden, alle Ansprüche, die Sie glauben 
gegen die Entertainment Group and Union wegen Verwendung von Produkten oder Equipment der Entertainment Group and Union zu haben, einem verbindlichen Schiedsverfahren zu 
unterziehen. Das Schiedsverfahren soll den Bestimmungen der American Arbitration Association (AAA) unterliegen. Das Schiedsverfahren soll innerhalb eines (1) Jahres ab dem Tag des 
Auftretens der vermeintlichen Ansprüche erfolgen. Weiters soll das Schiedsverfahren in Seattle, Washington abgehalten werden, sofern keine abweichenden Reglungen zwischen den 
Parteien vereinbart wurde. Ein Einreichen bei der American Arbitration Association soll unlimitiert erfolgen können und der Schiedsspruch kann von jedem zuständigen Gericht 
erzwungen werden. 

RECHTSWIRKUNG DER VEREINBARUNG: Für den Fall Ihres Ablebens oder Ihrer Geschäftsunfähigkeit gehen die Rechtswirkungen dieser Vereinbarung auf Ihre Erben, nächste 
Angehörige, Testamentsvollstrecker, Vermögensverwalter, Zessionare und Stellvertreter über. 

GESAMTVEREINBARUNG: Beim Abschluss dieser Vereinbarung berufen Sie sich auf keinerlei mündliche oder schriftliche Erklärungen, die nicht in dieser Vereinbarung und des 
Benutzerhandbuchs von The Entertainment Group and Union Aquaparks festgelegt sind.



VERANKERUNG:
WICHTIG: Eine richtige Verankerung ist für die Sicherheit und Leistung Ihres Produktes unbedingt erforderlich.  Aufgrund der Vielzahl an möglichen Bedingungen 
empfehlen wir die Hinzuziehung eines Fachmannes, welcher mit dem Festmachen und Verankern vertraut ist und die örtlichen Gegebenheiten kennt. Bei unsachgemäßer 
Verankerung kann sich das Produkt bewegen und/oder wegtreiben. Die Entertainment Group haftet nicht für Schäden, Verletzungen oder Verluste aufgrund von 
unsachgemäßer Verankerung. 
Aufgrund der möglicherweise großen Belastungen müssen alle verfügbaren Ankerringe verwendet werden, um die Belastung zu verteilen und das Produkt ordnungsgemäß 
unter normalen Bedingungen zu sichern. Hier finden Sie einige allgemeine Richtlinien für die Verankerung Ihres Produkts. Diese Richtlinien ersetzen nicht die Notwendigkeit 
einer fachmännischen Montage. 

1) Wählen Sie einen Standort für Ihr Feature. Gehen Sie sicher, dass die Wassertiefe zumindest 1,05 m (3'6'') misst. Verschaffen Sie sich bei Ihren örtlichen Behörden einen Überblick 
über Ihre Seenregeln und -beschränkungen. 
2) Überprüfen Sie das Wasser und den Meeresboden unterhalb des ausgewählten Bereichs sorgfältig auf scharfe oder gefährliche Gegenstände (z.B.  Steine oder Stümpfe). Bewahren Sie 
einen Sicherheitsabstand zu Docks, Booten, Bootsliften und jeglichen anderen Konstruktionen. BINDEN sie das Produkt NICHT an einem Dock fest! 
3) Anker und Ankerkette werden separat verkauft. Aufgrund der Vielzahl an möglichen Bedingungen (Wassertiefe, Wasserart, Typ des Meeresbodens, Strömungen etc.) halten Sie 
bezüglich Verankerungsrichtlinien Rücksprache mit einem örtlichen Fachmann, der mit dem Festmachen/Verankern vertraut ist. 
4) Wenn das Produkt am Platz ist, bringen Sie das Union Festmach-Bungee an der Ankerkette an. GEHEN SIE SICHER genug Durchhang in der Ankerkette zu bewahren um dem 
Produkt zu erlauben, sich im Wind oder in den Wellen zu bewegen, ohne das Bungee entfernen zu müssen. 
5) Wenn starke Winde oder Stürme zu erwarten sind, ist es am besten, das Produkt aus dem Wasser zu nehmen und zu sichern oder zu lagern.

BEDIENUNG:
1) Das Neptune's Steps soll als Hindernis verwendet werden. Erlauben Sie nicht mehr als 1 Person gleichzeitig die Benutzung dieses Features. 
2) Wir empfehlen dringend die ständige Aufsicht eines professionell zertifizierten Rettungsschwimmers. NIEMALS ohne Aufsicht benutzen. 
3) Überschreiten Sie nicht die maximale Personenzahl von 1. 
4) MACHEN SIE VON IHREM HAUSVERSTAND GEBRAUCH. Springen oder tauchen Sie nicht von diesem Produkt. Seien Sie sich darüber bewusst, dass Bewegungen des

Produkts zu einem Verlust des Gleichgewichts und Verletzungen führen können. 
5) Schwimmen Sie nicht in dem Bereich während das Produkt in Gebrauch ist. Vergewissern Sie sich, dass alle Schwimmer den Bereich verlassen haben, bevor Sie ins Wasser steigen 

und das Produkt weiter benutzen. Folgen Sie anderen Kletterern NICHT. Schwimmen Sie niemals unter dem Produkt.
6) Sollte das Produkt den Eindruck machen, es habe Luftdruck oder Stabilität verloren, stellen Sie den Weitergebrauch sofort ein. Überprüfen und überwachen Sie Luftdruck und 

Luft-Haltefähigkeit. Überprüfen und sichern Sie alle Gurte und ersetzen Sie verschlissene Teile. Nicht weiterverwenden, bis diese Punkte bestätigt sind
7) Wenn starke Winde oder Stürme zu erwarten sind, sollte das Produkt am besten entfernt und gesichert oder gelagert werden. 

PFLEGE UND INSTANDHALTUNG: 
1) Obwohl Ihr Produkt ursprünglich mit einem UV-Schutz behandelt wurde kann langanhaltende Sonneneinstrahlung das Produkt beschädigen. Tragen Sie regelmäßig einen PVC 
sicheren UV-Schutz auf die der Sonneneinstrahlung ausgesetzte Oberfläche des Schlauchs auf, um die Lebensdauer Ihres Produkts zu gewährleisten. Während der Verwendung des 
Produkts ist eine monatliche Anwendung erforderlich. 
2) WARNUNG: Gewisse Produkte, insbesondere Lösungsmittel auf Erdölbasis, Reiniger und Schutzmittel wie Armor All können zu Schäden am Produkt führen und die 
Verwendung solcher Produkte wird zum Verlust der Garantie führen. 
3) WARNUNG: Der Gebrauch eines Hochdruckreinigers wird zu Schäden am Produkt und zum Verlust der Garantie führen. Verwenden Sie zur Reinigung eine weiche Bürste mit 
milder Seide und frischem Wasser. 
4) Überprüfen Sie häufig den Druck Ihres Features. Überprüfen Sie den Luftdruck mit einem Manometer. Die maximale Ausdehnung wird in der Tageshitze auftreten. Das richtige 
Aufpumpen ist für den sicheren Betrieb Ihres Produkts von entscheidender Bedeutung und wird Verschleißschäden hinauszögern. 

MONTAGE

( 1 )  Finden Sie einen flachen, trockenen Bereich mit Stromanschluss. Gehen Sie sicher, dass jeglicher Schmutz aus dem Bereich entfernt wurde. Platzieren Sie das Feature in der 
Schutzhülle in der Mitte des Aufbaubereiches. WICHTIG: Das Feature über den Boden zu ziehen oder zu schleifen kann es beschädigen und zum Erlöschen der Garantie führen. 
Stellen Sie sicher, dass der Aufbaubereich Zugang zu Wasser hat. Aufgrund der Größe und des Gewichts des Produktes ist beim Bewegen ebenjenes Vorsicht geboten.

Sobald das Feature richtig im Aufbaubereich platziert wurde, kann die Tragetasche entfernt und das Feature auseinandergefaltet 
werden. Stellen Sie sicher, dass alle Ventile AUF offen (OPEN) gestellt sind. Suchen Sie das Hauptventil (gekennzeichnet 
mit dem Ventil 1 Symbol) 

( 2 )

Schließen Sie das Hauptventil und stecken Sie den Pumpschlauch in den Deckel des Hauptventils. Füllen Sie die Hauptkammer auf 0,12 bar (1.75 PSI). Überprüfen Sie den 
richtigen Druck mit einem Manometer.  Setzen Sie nach dem Pumpvorgang wieder den Deckel in das Ventil. Die Kammer sollte bei Abschluss des Pumpvorgangs fest sein. 
ÜBERPUMPEN SIE NICHT. Ein höherer Druck als empfohlen wird kann zu Schäden am Produkt und zum Erlöschen der Garantie führen.

( 3 )

Tragen Sie das Feature vom Aufbaubereich ins Wasser. Das Feature NIEMALS ins Wasser ziehen oder schleifen. Ziehen oder Schleifen des Features über den Boden kann zu Schäden 
und  zum Erlöschen der Garantie führen.  

( 4 )
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LAGERUNG :

1) Platzieren Sie das Produkt vor der Lagerung in einem sauberen, ebenen Bereich. Reinigen Sie das Produkt mit milder Seife und Wasser und lassen Sie es komplett trocknen. 
Tragen Sie PVC-sicheren UV-Schutz auf allen Oberflächen des Produkts auf, bevor Sie die Luft ablassen. 
2) Entfernen Sie alle Zusatzteile und bewahren Sie diese in einem verschlossenen Behälter auf (z.B. kunststoffbeschichtete Box oder Behälter). 
3) Lassen Sie die GESAMTE Luft aus dem Tube, indem Sie das Deflationsende des Hochleistungs-Inflater/Deflater benutzen. Sollte Luft im Tube bleiben, könnte diese gefrieren 
und zu Rissbildungen führen. 
4) Falten Sie das luftleere Tube in der Hälfte und rollen Sie es locker in Richtung Ventil. 
5) Lagern Sie das Produkt vor direkter Sonneneinstrahlung und der Umwelt geschützt an einem sauberen, trockenen Ort. Am besten wird es in einem Behälter mit Mottenkugeln 
gelagert, um Schäden von Schadnagern vorzubeugen. NIEMALS unbedeckt, an einem feuchten Ort oder auf einer Betonoberfläche lagern! NIEMALS bei Temperaturen unter 4 
Grad Celsius lagern.

ARBEITSPLATZ UND WERKZEUG: 
1)Stellen Sie sicher, dass Sie sich in einem sauberen, trockenen Bereich mit guter Durchlüftung befinden. Für eine ordnungsgemäße Aushärtung der Klebstoffe sollte die 
Temperatur über 10 Grad Celsius bleiben. In den meisten Fällen werden Sie genügend Platz zum Aufpumpen des Produkts benötigen. 
2)Inhalt des Reparatursets: PVC-Patch Material, PVC Kleber, Kleberbürste, Kleber-Applikator und Spiritus. 
3)Zusätzliche Artikel die benötigt werden KÖNNTEN: Luftpumpe, scharfe Scherfen und/oder Teppichmesser, flüssiges Waschmaschinenmittel, Wasser, kleine Schüssel oder 
Sprühflasche, P120 Schleifpapier, Lösungsmittel wie MEK (Methylethylketon), sauberes und trockenes Tuch.

LECKS AUSFINDIG MACHEN: 

REPARATURANLEITUNG

GARANTIE :

GARANTIE
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 Diese Garantie unterliegt folgenden Beschränkungen: 

1)  Die Garantie ist nur mit datiertem Kaufnachweis in Form der Originalrechnung gültig. 
2)  Union wird die endgültige Garantieentscheidung treffen, wofür Inspektion und/oder Fotos des Produkts, die eindeutig den Defekt (die Defekte) erkennbar machen erforderlich 
sein können. Wir verlangen, dass die oben genannten Unterlagen frachtfrei an eine Adresse unserer Wahl oder per E-Mail an warranty@aquapark.com gesendet werden. 
3)  Wenn ein Produkt von Union als defekt eingestuft wird, umfasst die Garantie nur die Reparatur oder den Ersatz des defekten Produkts. Union haftet nicht für Kosten, Verluste 
oder Schäden, die durch den Ausfall der Produktnutzung entstehen. 
4)  Diese Garantie umfasst keine Schäden, die durch missbräuchliche Verwendung, Nachlässigkeit oder normale Abnützung und Risse entstehen, einschließlich aber nicht begrenzt 
auf Einstiche, Ziehen des Produkts über den Boden, Schäden aufgrund exzessiver Sonneneinstrahlung oder Nahtfehler aufgrund von Überpumpung in der Sonne, Schäden aufgrund 
von unsachgemäßer Handhabung und Lagerung, Schäden durch den Einsatz in Wellen oder Küstenbrechern und Schäden die durch etwas anderes als Material- und 
Herstellungsschäden verursacht wurden. 
5)  Diese Garantie verliert ihre Gültigkeit bei unautorisierten Reparaturen, Veränderungen oder Änderungen die an einem Teil der Ausrüstung vorgenommen wurden. Entsprechende 
Autorisierung hat in schriftlicher Form von Union zu erfolgen. 
6)  Die Garantie für ein repariertes oder ersetztes Teil ist nur ab dem Tag des Originalkaufs gültig. 
7)  Jedem Garantieanspruch muss die Originalrechnung beigelegt werden. Das Kaufdatum muss klar ersichtlich und lesbar sein. Seriennummer – Alle Union Produkte sind mit einer 
Seriennummer in der Nähe des Hauptventils (#1) gekennzeichnet. Die Seriennummer kann entweder direkt aufs PVC um das Ventil herum gestempelt sein oder sie ist auf einer 
angeschweißten Platte neben dem Ventil zu finden. Bitte legen Sie diese Nummer immer bei, wenn Sie Union oder Ihren Händler wegen eines Garantiefalls kontaktieren.

1) Sollte ein Problem mit Luftverlust vorliegen, müssen Sie das Leck (die Lecks) zunächst ausfindig machen. 
2) Pumpen Sie Ihr Union Feature vollständig auf. Manche kleine Lecks können sich selbst bei niedrigerem Luftdruck schließen, daher ist es am besten, den vollen Druck 
aufrechtzuerhalten, indem Sie regelmäßig nachpumpen und dabei Ausschau nach etwaigen Lecks halten. 
3) Benutzen Sie eine Seifen-Wasser Lösung (50% / 50% Spülmittel & Wasser) und ein Tuch um nach Lecks zu suchen. Arbeiten Sie sich langsam um das Produkt, indem Sie die 
Seifen-Wasser Lösung aufsprühen oder aufwischen. Halten Sie Ausschau nach größer werden Bläschen, welche auf ein Leck hinweisen. 
4) Wenn sich ein Leck bestätigt, trocknen Sie den Bereich gründlich und markieren Sie das Leck und bereiten Sie es zum Flicken vor. 
5) Benutzen Sie ein Lösungsmittel (MEK oder Spiritus) sowie ein frisches Tuch um den zu flickenden Bereich zu reinigen und von jeglichem Schmutz zu befreien. 
6) Passen Sie das Patch nochmals trocken an und benutzen Sie den mitgelieferten Bleistift um sorgfältig einen Umriss vom Patch zu zeichnen. 
7) Als nächstes benutzen Sie den mitgelieferten Kleber und die Kleber-Bürste um den Kleber zu verteilen. Versuchen Sie genau und schnell zu arbeiten. 
8) Verwenden Sie die Einwegbürste um eine dünne, gleichmäßige Klebschicht auf den zu reparierenden Bereich aufzutragen und gehen Sie sicher, dass Sie den gesamten Bereich 
komplett abdecken. Bleiben Sie INNERHALB des Bleistiftumrisses. 
9) Verwenden Sie die Einwegbürste um eine dünne, gleichmäßige Klebschicht auf die Rückseite des Patches aufzutragen und gehen Sie sicher, dass Sie den gesamten Bereich 
abdecken. 
10) Lassen Sie den Kleber für ungefähr 60 Sekunden aushärten. 
11) Richten Sie das Patch an einer Ecke vorsichtig über dem Reparaturbereich aus, wobei Sie den Bleistiftumriss als Richtlinie verwenden. Sobald sich die beiden Oberflächen 
berühren ist die Klebung endgültig, also seien Sie vorsichtig. 
12) Arbeiten Sie sich von einer Ecke beginnend nach außen, während Sie das Patch sorgfältig und mit festem Druck auf der zu reparierenden Stelle anbringen. 
13) Reiben Sie das ganze Patch mit dem Kleber-Applikator ein sowie mit festem Druck die Enden des Patches. 
14) Lassen Sie den Kleber für mindestens 24 Stunden aushärten, bevor Sie das Feature wieder aufpumpen.
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LAGERUNG:

FALTANLEITUNG

PLATTFORM IN DER 
MITTE FALTEN

VON EINER SEITE 
AUFROLLEN

ERLEDIGT!

1. 2.

3.

1

2
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Max 
Belastbarkeit (kg/lbs)

Geräte bieten 
Schwimmstabilität

Gerät erfordert 
Gleichgewichtssinn

Zeichen für den 
Betriebsdruck ... bar/PSI

Nur für Kinder über 
6 Jahren geeignet

Tauchen Verboten!

Bietet keinen Schutz 
vor dem Ertrinken!

Nur für Schwimmer!

Kinder im Wasser 
IMMER beaufsichtigen

Lesen Sie zuerst das 
Benutzerhandbuch

Nur für den Pool Gebrauch!

Nicht bei küstennahen 
Winden verwenden

Sicherer Abstand  
zum Hafen

Nicht bei küstennahen 
Strömungen verwenden

Schwimmen Sie nicht 
unterhalb des Produkts

Nicht Springen wenn 
das Wasser nicht frei ist

Maximale Anzahl an 
Benutzern (Kinder/ 
Erwachsene)

Größenbereich ... bis ... 
(m/in) Körpergröße

Sorgen Sie für einen 
ausreichenden Abstand 
zu Hindernissen (m/ft)

Minimale Wassertiefe 
von ... (m/ft) 
erforderlich

WARNHINWEISE:

PIKTOGRAMM ERKLÄRUNGEN

WARNHINWEISE:

SCHRIFTLICHE ERKLÄRUNG

...bar
...psi

0-6

• NUR FÜR SCHWIMMER! 
• Produkt bietet Schwimmstabilität! 
• Überschreiten Sie nicht die auf dem Typenschild angegebene zulässige Gewichtsbelastung! 
• Eine ungleichmäßige Lastenverteilung (Personen oder Gegenstände) kann zum Kentern dieses Produkts führen und muss vermieden werden! 
• Überschreiten Sie nicht die auf dem Typenschild angegebene maximale Anzahl von Benutzern gleichzeitig! 
• Nicht geeignet für Kinder unter sechs Jahren! 
• Die Statur der Benutzer darf die auf dem Typenschild angegebenen Höchstgrenzen nicht überschreiten. 
• Überprüfen Sie vor jeder Benutzung, ob die Wassertiefe ausreichend ist und der umliegende Bereich (3 m/9.8 feet) frei von Steinen, Sandbanken und 
Menschen ist. 
• Die Einhaltung der vorgeschriebenen Mindestwassertiefe ist unbedingt erforderlich! 
• Beim Indoor Gebrauch (z.B. in Indoor Pools) muss auf eine ausreichende Deckenhöhe geachtet werden. 
• Springen Sie nicht von anderen Objekten (z.B. Sprungbrett o.Ä.) auf das Produkt und springen Sie nicht vom Produkt auf andere Objekte! 
• Es ist verboten unter dem Produkt zu schwimmen! 
• Nicht im Dunkeln benutzen! 
• Vergewissern Sie sich einer ordnungsmäßigen Verankerung bevor Sie das Produkt in Gebrauch nehmen! 
• Nicht bei starkem Wind oder starken Strömungen benutzen! 
• Verwenden Sie dieses Produkt niemals bei starkem Wind, unsteten Gewässern und Gewitter. Entfernen Sie das Produkt aus dem Wasser und sichern Sie es auf 
geeignete Weise, wenn die Windstärke 5 Beaufort übersteigt. 
• Verwenden Sie dieses Produkt nicht in Gewässern die natürliche Risiken bergen (z.B. Haie, andere Tiere, Strömungen). 
• Überprüfen Sie das Produkt vor jedem Gebrauch auf verschlissene, defekte oder fehlende Teile und ersetzen Sie diese. 
• Das Produkt ist nicht als Rettungsschwimmkörper konzipiert und bietet keinen Schutz vor dem Ertrinken. 
• Eltern müssen Ihre Kinder während dem Gebrauch beaufsichtigen. 
• Entfernen Sie Halsketten, Uhren, Ringe und andere scharfe Gegenstände vor dem Gebrauch! 
• Die Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung kann zu ernsthaften Risiken führen! 
• Die Bedienungsanleitung muss dem Aufsichtspersonal zugänglich gemacht werden! 
• Das Besteigen ist für ungeübte Personen schwierig! Wir empfehlen die Verwendung der „Neptune’s Steps“ als Kletterhilfe. 
• Das Kletterseil muss jederzeit sicher in der vorgesehenen Position befestigt sein! 
• Schlaufen oder Ähnliches im Seil müssen entfernt werden! 
• Betreten oder stehen Sie nicht im Wasser im Sprung/Sicherheitsbereich! 
• Beachten Sie die gemäß der Bedienungsanleitung korrekte Reihenfolge beim Aufbau um die ordnungsgemäße Funktion des Produkts sicherzustellen. 
• Es darf immer nur eine Person gleichzeitig rutschen/springen. 
• Es darf nur gerutscht/gesprungen werden, wenn sich keine Personen im Sicherheitsbereich aufhalten! 
• Rutschposition: Füße zuerst 
• Um Gefahren zu vermeiden ist es zwingend erforderlich, dass Sie die Anweisungen des Sicherheitspersonals befolgen.



F E AT U R E :

crow’s nest

E X T R  A S :

IM FEATURE ENTHALTEN

Festz ieher  
BUNGEE(S) :

x1

Verbindungscover :

x1
Reparaturset :

x1

DIMENSIONEN:

10’ x 8’ x 3’6”  (Length x Width x Height)

305cm x 245cm x 105cm  (Length x Width x Height)

MINIMALE WASSERTIEFE:

4’9”  (Ft/in)  //  1.44m  (Meters) 
ANKERPUNKTE:

x1 
GEWICHT:

104lbs  // 47kg
BETRIEBSDRUCK:

1.75 psi // .121 bar

LESEN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG 
VOR GEBRAUCH GEWISSENHAFT DURCH!
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PUMPANLEITUNG

SCHRITT 1:

• Entfernen Sie den
Ventildeckel

SCHRITT 2:

• Gehen Sie sicher, dass das innere
Ventil geschlossen ist

SCHRITT 3:

• Das Pumpenende anschließen
und sichern

SCHRITT 4:

• Feature aufpumpen

SCHRITT 5:

• Überprüfen Sie, dass das Feature den empfohlenen Druck 
anzeigt. Siehe Hinweisschild neben dem Ventil - nicht 

überpumpen!

SCHRITT 6:

• Setzen Sie den Deckel an die Ursprungsstelle zurück

Überprüfen Sie den empfohlenen Druck 
(bar) neben dem Ventil 
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VERBINDUNGSANLEITUNG

SCHRITT 1:

•Den Gurt durch die Verbindungsschnalle fädeln

SCHRITT 2:

•Ziehen Sie den Gurt fest

SCHRITT 3:

•Legen Sie den Gurt in einer Schleife durch die
Rückseite der Schnalle

SCHRITT 4:

•Ziehen Sie den Gurt
fest

SCHRITT 5:

•Befestigen Sie den
Klettverschluss

SCHRITT 6:

•Wiederholen Sie den Vorgang mit jedem
Gurtband
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INHALT:

STOPP! LESEN SIE DIESES BENUTZERHANDBUCH GEWISSENHAFT DURCH BEVOR SIE DIESES PRODUKT BENUTZEN!

!WARNUNG!

Es ist die Verantwortung des Eigentümers dieses Benutzerhandbuch zu lesen und alle Benützer über die  sichere Bedienung dieser Produkte aufzuklären. Bitte lesen Sie 
diese Bedienungsanleitung vor dem Aufpumpen und dem Benützen dieser Produkte und behalten Sie diese Anleitung für die zukünftige Verwendung. Wie bei jedem Sport 
können Fahrlässigkeit, Unerfahrenheit, missbräuchliche Verwendung oder Vernachlässigung der Ausrüstung zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen.

WASSERSPORT SICHERHEITSCODE:
Wassersportarten machen Spaß und sind herausfordernd, ein inhärenter Bestandteil davon sind jedoch auch die Risiken schwerer Verletzungen oder des 

Todes. Um Ihre Freude an dem Sport zu vergrößern und die Risiken zu minimieren, benutzen Sie Hausverstand und befolgen diese Regeln:

BEVOR SIE ANFANGEN:

• Machen Sie sich mit dem geltenden Bundes, Landes und Gemeinderecht vertraut; weiters mit den Risiken die mit der Sportart verbunden sind als auch dem ordnungsgemäßen 
Gebrauch der Ausrüstung. 
• Machen Sie sich mit den Wasserstraßen vertraut. 
• Seien Sie vorsichtig und benutzen Sie Hausverstand. 
• Nicht innerhalb von 3 m (10ft) von Booten, Anlegestellen oder anderen festen Hindernissen benutzen. 
• Versuchen Sie keine und erlauben Sie keine Saltos oder Purzelbäume. Auf dem Kopf oder dem Nacken zu landen kann zu schweren Verletzungen, Lähmungen oder zum Tod 
führen. 
• Niemals in der Nacht oder unter schwachen Lichtverhältnissen benützen. 
• Niemals bei schlechten Wetterverhältnissen, starkem Wind, starken Wellen oder während Gewitter benützen. 
• Nicht auf trockenem Boden benützen. 
• Nicht ohne ordnungsgemäße Verankerung benützen. 
• Seien Sie beim Schwimmen zwischen dem Ufer und dem Produkt extrem vorsichtig. Seien Sie vorsichtig in Bezug auf Schiffsverkehr oder andere Hindernisse. Gehen Sie sicher, dass 
alle Benützer gute Schwimmer und nicht außergewöhnlich erschöpft sind. Die Schwimmer sollten sich gut dabei fühlen, für mehrere Minuten im Wasser zu treten, und sich im Falle 
der Erschöpfung mit gutem Gefühl auf den Rücken drehen können und für einen längeren Zeitraum im Wasser zu treiben um neue Energie zu tanken. Erlauben Sie niemandem zum 
Produkt hin- oder vom Produkt wegzuschwimmen, der dazu körperlich nicht in der Lage ist. 
• Gehen Sie immer sicher, dass der Schwimmbereich um das Produkt frei von unter Wasser liegenden Felsen und Sandbanken ist. 
• Erlauben Sie den Gebrauch des Produktes nur unter geeigneter Aufsicht. Sichern Sie das Produkt wenn es nicht in Gebrauch ist um unbefugten Zutritt zu vermeiden. 
• Springen oder tauchen Sie von keinem Feature sofern nichts anderes bestimmt ist. 
• Nicht in Gewässern benützen, die Tiere beherbergen welche eine Gefahr für Menschen darstellen. 
• Gewährleisten Sie für den Fall des Gebrauchs in Indoor-Pools eine angemessene Deckenhöhe. 
• Entfernen Sie vor jedem Gebrauch persönliche Gegenstände wie Ringe, Uhren oder andere scharfe Gegenstände.

IHRE AUSRÜSTUNG:

• Überprüfen Sie das gesamte Equipment vor dem Gebrauch. Inspizieren Sie das Produkt auf fehlende, defekte oder verschlissene Teile. Benutzen Sie das Produkt niemals bei 
extremen Verschleiß oder bei bekannten Defekten. 
• Überprüfen Sie die ordnungsgemäße Aufpumpung vor jeder Benutzung. Temperatur- und Umweltschwankungen können zu Veränderungen im Luftdruck führen. Das 
Produkt über- oder unterpumpt zu benützen ist gefährlich und kann zu Schäden am Produkt und zur Nichtigkeit der Garantie führen. 
• Überprüfen Sie die Sicherheit der Anker und aller Befestigungen vor jedem Gebrauch. 
• Tragen Sie immer eine Schwimmweste (PFD) wie von den Autoritätsbehörden der Region vorgeschrieben. 

!WARNUNG! 
Wassersportarten gehen mit Verletzungsgefahren und tödlichen Risiken einher. Beachten Sie alle Anweisungen und beiliegenden Sicherheitshinweise und die Bedienungsanleitung 
um Risiken zu vermeiden: 
•TRAGEN SIE STETS EINE GUTSITZENDE SCHWIMMWESTE (PFD) die von der zuständigen Behörde Ihres Landes genehmigt wurde, USCG, TPE III, ISO, etc. 
•Überschreiten Sie niemals ihre erprobten Kenntnisse während Sie dieses Produkt benützen. 
•Benützen Sie dieses Produkt niemals in seichtem Wasser oder in der Nähe von Ufern, Docks, Schutthöhen und abseits von Wasserstraßen oder anderen Hindernissen. 
•Springen oder Tauchen Sie niemals von diesem Produkt soweit nichts anderes bestimmt ist und achten Sie auf eine angemessene Schrittgeschwindigkeit während Sie auf dem 
Produkt gehen 
•Gehen Sie sicher, dass es stets einen Beobachter gibt, dessen Aufgabe es ist ,Ihre Sicherheit unabhängig von Ihrem Alter im Auge zu behalten 
•Benützen Sie dieses Produkt nicht wenn Sie unter dem Einfluss von Alkohol oder Drogen stehen. 
•Achten Sie stets auf andere Beteiligte die dieses Produkt benützen um nicht nur Ihre eigene Sicherheit sondern auch die Ihrer Mitmenschen zu gewährleisten. 
•Achten Sie auf den Sitz der Griffe und legen Sie Ihre Hände nur durch ebenjene. 
•Schwimmen Sie niemals in der Nähe dieses Produkts außer Sie wollen es betreten - schwimmen Sie unter gar keinen Umständen unter diesem Produkt. 
•Überprüfen Sie, dass die Hauptkammer des Produkts zu 0,12 bar (1,75 PSI) gefüllt ist, bevor Sie das Produkt benützen. Überprüfen Sie, ob alle Nebenkammern des Produkts 
auf 0,12 bar (1,75 PSI) gefüllt sind. 
•Überschreiten Sie nicht die maximale Belastbarkeit von 350 kg (770 Lbs) dieses Produkts. 
•Überschreiten Sie nicht die empfohlene maximale Teilnehmerzahl von vier (4) Personen. 
•Üben Sie nie mehr als 127kg Druck auf einen Bereich aus. 
•Lesen Sie das gesamte Benutzerhandbuch vor Gebrauch dieses Produkts.
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!VORSICHT! 
Wassersportarten können sicher und unterhaltsam für Enthusiasten aller Level sein. Das Benutzerhandbuch verfolgt das Ziel, Ihre Freude an dem Sport zu steigern. Es soll Sie auf 

potentiell gefährliche Bedingungen aufmerksam machen, welche bei der Ausübung aller Wassersportarten auftreten können. Es ist die Verantwortung des Eigentümers dieses 
Benutzerhandbuch zu lesen und alle Benützer  über die  sichere Bedienung dieser Produkte aufzuklären. Mit Aufpumpen dieser Produkte erklären Sie sich hiermit mit der 
Haftungsverzichtserklärung, dem Forderungsverzicht und der Risikoübernahmeerklärung in dem Benutzerhandbuch einverstanden.

Um das Risiko von Verletzungen und Tod zu verkleinern, beachten Sie folgende Richtlinien:

• Lesen Sie das Benutzerhandbuch gewissenhaft und beachten Sie die Anweisungen. 
• Treffen Sie im Gebrauch Ihres Aquaparks alle angemessenen Vorkehrungen. 
• Weisen Sie jeden vor Benützung Ihres Aquaparks in die Sicherheitsrichtlinien ein. 
• Kennen Sie Ihre Grenzen. Hören Sie auf, wenn Sie müde sind. Verhalten Sie sich verantwortungsbewusst. Seien Sie in einem guten körperlichen Zustand und seien Sie 
achtsam im Gebrauch dieses und aller anderer Wassersportprodukte. 
• Überprüfen Sie die Festzieh-Bungees und/oder lines um die erforderliche Sicherheit zu gewährleisten. Ersetzen Sie jedes Teil des Festzieh- und/oder Verbindungssystems 
welches Anzeichen von Verschleiß zeigt. 
• Fügen Sie keine Hardware oder sonstiges Zubehör hinzu, welches nicht vom Hersteller zur Verfügung gestellt wird. 

DIE WARNHINWEISE UND OBEN GENANNTEN PRAKTIKEN REPRÄSENTIEREN EINIGE ALLGEMEINE RISIKEN AUF WELCHE NUTZER GESTOSSEN SIND, 
IMPLIZIEREN JEDOCH NICHT, DASS DAMIT ALLE RISIKEN UND GEFAHREN GEDECKT SIND. BITTE MACHEN SIE VON IHREM HAUSVERSTAND UND 
URTEILSVERMÖGEN GEBRAUCH.

Bei Fragen zu Funktion, sicherem Gebrauch oder korrekter Auswahl kontaktieren Sie bitte den Hersteller dieses Produkts.

DIE WARNHINWEISE UND OBEN IM WASSERSPORT SICHERHEITSCODE GENANNTEN PRAKTIKEN REPRÄSENTIEREN EINIGE ALLGEMEINE RISIKEN 
AUF WELCHE NUTZER GESTOSSEN SIND. DER CODE ERFÜLLT KEINEN ANSPRUCH IN BEZUG AUF VOLLSTÄNDIGKEIT DER RISIKEN ODER GEFAHREN. 
BITTE MACHEN SIE VON IHREM HAUSVERSTAND UND URTEILSVERMÖGEN GEBRAUCH.

Bei Fragen zu Funktion, sicherem Gebrauch oder korrekter Auswahl kontaktieren Sie uns bitte. 

!WARNUNG! 
Anhaltender Kontakt zu Salzwasser kann zu Schäden an dem Produkt führen  und/oder die erwartete Lebensdauer dieses Produkts verkürzen. Die marine Umwelt umfasst 
zahlreiche schädliche Elemente, wie zum Beispiel Korrosion, Abrieb und Schäden von marinen Lebewesen wie zum Beispiel von Rankenfüßern. 

Regelmäßige Reinigung und das Ausspülen mit frischem Wasser können diese Risiken reduzieren. Unterstützend sollte als Schutz gegen marines Wachstum eine PVC-sichere 
anwuchs verhindernde Beschichtung verwendet werden. 
DURCH SALZWASSER VERURSACHTE SCHÄDEN  WERDEN VON DER GARANTIE NICHT GEDECKT.
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BEACHTEN! - HAFTUNGSVERZICHTERKLÄRUNG, FORDERUNGSVERZICHT UND RISIKOÜBERNAHMEERKLÄRUNG

Durch Öffnen und Zusammensetzen dieses Produkts stimmen Sie zu (1) sich an die folgenden Bedingungen zu binden und (2) zu verlangen, dass jeder, der dieses Produkt benutzt, an 
diese Bedingungen gebunden ist. Sollten Sie nicht mit den Bedingungen einverstanden sein, retournieren Sie dieses Produkt (vor Gebrauch) für eine volle Rückerstattung des Kaufpreises.

RISIKOÜBERNAHMEERKLÄRUNG: Der Gebrauch dieses Produkts und jedes seiner Bestandteile birgt gewisse Risiken und Gefahren welche zu schweren Körperverletzungen oder dem 
Tod führen können. Durch Gebrauch dieses Produktes stimmen Sie zu, alle bekannten und unbekannten Verletzungsgefahren anzunehmen und zu akzeptieren, während Sie die 
Ausrüstung benutzen. Die mit diesem Sport einhergehenden Risiken können durch Befolgung der Warnhinweise, welche in diesem Benutzerhandbuch aufgelistet sind, und dem 
Gebrauch des eigenen Hausverstandes zu einem großen Teil reduziert werden. 

HAFTUNGSVERZICHTERKLÄRUNG UND FORDERUNGSVERZICHT: In Anbetracht des Verkaufs dieses Produktes an Sie erklären Sie sich hiermit zu Folgendem, im gesetzlichen 
Rahmen Erlaubten, einverstanden: Sie VERZICHTEN AUF ALLE ANSPRÜCHE, welche aus dem Gebrauch dieses Produktes oder seiner Bestandteile resultieren, welche Sie jetzt oder in 
der Zukunft gegen die Entertainment Group and Union Aquaparks, seine Distributoren und Händler haben. Sie ENTBINDEN die Entertainment Group and Union Aquaparks, seine 
Distributoren und Händler von jeglicher Haftung für jede Art von Verlust, Schäden, Verletzung oder Kosten, welche Sie oder ein Benutzer des Produkts erleiden, oder die Ihre 
Angehörigen in Folge der Benutzung dieses Produkts aus welchem Grund auch immer erleiden,  einschließlich Fahrlässigkeit oder Vertragsbruch seitens der Entertainment Group and 
Union beim Design oder der Herstellung dieses Produkts und jeglicher seiner Bestandteile. 

SCHIEDSVERFAHREN: Des Weiteren erklären Sie sich durch Kauf dieses Produkts und seiner Bestandteile hiermit ausdrücklich damit einverstanden, alle Ansprüche, die Sie glauben 
gegen die Entertainment Group and Union wegen Verwendung von Produkten oder Equipment der Entertainment Group and Union zu haben, einem verbindlichen Schiedsverfahren zu 
unterziehen. Das Schiedsverfahren soll den Bestimmungen der American Arbitration Association (AAA) unterliegen. Das Schiedsverfahren soll innerhalb eines (1) Jahres ab dem Tag des 
Auftretens der vermeintlichen Ansprüche erfolgen. Weiters soll das Schiedsverfahren in Seattle, Washington abgehalten werden, sofern keine abweichenden Reglungen zwischen den 
Parteien vereinbart wurde. Ein Einreichen bei der American Arbitration Association soll unlimitiert erfolgen können und der Schiedsspruch kann von jedem zuständigen Gericht 
erzwungen werden. 

RECHTSWIRKUNG DER VEREINBARUNG: Für den Fall Ihres Ablebens oder Ihrer Geschäftsunfähigkeit gehen die Rechtswirkungen dieser Vereinbarung auf Ihre Erben, nächste 
Angehörige, Testamentsvollstrecker, Vermögensverwalter, Zessionare und Stellvertreter über. 

GESAMTVEREINBARUNG: Beim Abschluss dieser Vereinbarung berufen Sie sich auf keinerlei mündliche oder schriftliche Erklärungen, die nicht in dieser Vereinbarung und des 
Benutzerhandbuchs von The Entertainment Group and Union Aquaparks festgelegt sind..



VERANKERUNG:
WICHTIG: Eine richtige Verankerung ist für die Sicherheit und Leistung Ihres Produktes unbedingt erforderlich.  Aufgrund der Vielzahl an möglichen Bedingungen 
empfehlen wir die Hinzuziehung eines Fachmannes, welcher mit dem Festmachen und Verankern vertraut ist und die örtlichen Gegebenheiten kennt. Bei unsachgemäßer 
Verankerung kann sich das Produkt bewegen und/oder wegtreiben. Die Entertainment Group haftet nicht für Schäden, Verletzungen oder Verluste aufgrund von 
unsachgemäßer Verankerung. 

Aufgrund der möglicherweise großen Belastungen müssen alle verfügbaren Ankerringe verwendet werden, um die Belastung zu verteilen und das Produkt ordnungsgemäß 
unter normalen Bedingungen zu sichern. Hier finden Sie einige allgemeine Richtlinien für die Verankerung Ihres Produkts. Diese Richtlinien ersetzen nicht die Notwendigkeit 
einer fachmännischen Montage. 

1) Wählen Sie einen Standort für Ihr Feature. Gehen Sie sicher, dass die Wassertiefe zumindest 1,44 m (4'9'') misst. Verschaffen Sie sich bei Ihren örtlichen Behörden einen Überblick 
über Ihre Seenregeln und -beschränkungen. 
2) Überprüfen Sie das Wasser und den Meeresboden unterhalb des ausgewählten Bereichs sorgfältig auf scharfe oder gefährliche Gegenstände (z.B.  Steine oder Stümpfe). Bewahren Sie 
einen Sicherheitsabstand zu Docks, Booten, Bootsliften und jeglichen anderen Konstruktionen. BINDEN sie das Produkt NICHT an einem Dock fest! 
3) Anker und Ankerkette werden separat verkauft. Aufgrund der Vielzahl an möglichen Bedingungen (Wassertiefe, Wasserart, Typ des Meeresbodens, Strömungen etc.) halten Sie 
bezüglich Verankerungsrichtlinien Rücksprache mit einem örtlichen Fachmann, der mit dem Festmachen/Verankern vertraut ist. 
4) Wenn das Produkt am Platz ist, bringen Sie das Union Festmach-Bungee an der Ankerkette an. GEHEN SIE SICHER genug Durchhang in der Ankerkette zu bewahren um dem 
Produkt zu erlauben, sich im Wind oder in den Wellen zu bewegen, ohne das Bungee entfernen zu müssen. 
5) Wenn starke Winde oder Stürme zu erwarten sind, ist es am besten, das Produkt aus dem Wasser zu nehmen und zu sichern oder zu lagern.

BEDIENUNG :

1) Das Crow's Nest soll das Hindernis verwendet werden. Erlauben Sie nicht mehr als 4 Personen gleichzeitig die Benutzung dieses Features. 
2) Wir empfehlen dringend die ständige Aufsicht eines professionell zertifizierten Rettungsschwimmers. NIEMALS ohne Aufsicht benutzen. 
3) Überschreiten Sie nicht die maximale Personenzahl von 4. 
4) MACHEN SIE VON IHREM HAUSVERSTAND GEBRAUCH. Springen oder tauchen Sie nicht von diesem Produkt. Seien Sie sich darüber bewusst, dass Bewegungen des 
Produkts zu einem Verlust des Gleichgewichts und Verletzungen führen können. 
5) Schwimmen Sie nicht in dem Bereich während das Produkt in Gebrauch ist. Vergewissern Sie sich, dass alle Schwimmer den Bereich verlassen haben, bevor Sie ins Wasser steigen 
und das Produkt weiter benutzen. Folgen Sie anderen Kletterern NICHT. Schwimmen Sie niemals unter dem Produkt.
6) Sollte das Produkt den Eindruck machen, es habe Luftdruck oder Stabilität verloren, stellen Sie den Weitergebrauch sofort ein. Überprüfen und überwachen Sie Luftdruck und 
Luft-Haltefähigkeit. Überprüfen und sichern Sie alle Gurte und ersetzen Sie verschlissene Teile. Nicht weiterverwenden, bis diese Punkte bestätigt sind. 
7) Wenn starke Winde oder Stürme zu erwarten sind, sollte das Produkt am besten entfernt und gesichert oder gelagert werden. 

PFLEGE UND INSTANDHALTUNG:
1) Obwohl Ihr Produkt ursprünglich mit einem UV-Schutz behandelt wurde kann langanhaltende Sonneneinstrahlung das Produkt beschädigen. Tragen Sie regelmäßig einen PVC 
sicheren UV-Schutz auf die der Sonneneinstrahlung ausgesetzte Oberfläche des Schlauchs auf, um die Lebensdauer Ihres Produkts zu gewährleisten. Während der Verwendung des 
Produkts ist eine monatliche Anwendung erforderlich. 
2) WARNUNG: Gewisse Produkte, insbesondere Lösungsmittel auf Erdölbasis, Reiniger und Schutzmittel wie Armor All können zu Schäden am Produkt führen und die 
Verwendung solcher Produkte wird zum Verlust der Garantie führen. 
3) WARNUNG: Der Gebrauch eines Hochdruckreinigers wird zu Schäden am Produkt und zum Verlust der Garantie führen. Verwenden Sie zur Reinigung eine weiche Bürste mit 
milder Seide und frischem Wasser. 
4) Überprüfen Sie häufig den Druck Ihres Features. Überprüfen Sie den Luftdruck mit einem Manometer. Die maximale Ausdehnung wird in der Tageshitze auftreten. Das richtige 
Aufpumpen ist für den sicheren Betrieb Ihres Produkts von entscheidender Bedeutung und wird Verschleißschäden hinauszögern. 

MONTAGE

( 1 )  Finden Sie einen flachen, trockenen Bereich mit Stromanschluss. Gehen Sie sicher, dass jeglicher Schmutz aus dem Bereich entfernt wurde. Platzieren Sie das Feature in der 
Schutzhülle in der Mitte des Aufbaubereiches. WICHTIG: Das Feature über den Boden zu ziehen oder zu schleifen kann es beschädigen und zum Erlöschen der Garantie führen. 
Stellen Sie sicher, dass der Aufbaubereich Zugang zu Wasser hat. Aufgrund der Größe und des Gewichts des Produktes ist beim Bewegen ebenjenes Vorsicht geboten.

(2)Sobald das Feature richtig im Aufbaubereich platziert wurde, kann die Tragetasche entfernt und das Feature auseinandergefaltet 

 werden. Stellen Sie sicher, dass alle Ventile AUF offen (OPEN) gestellt sind. Suchen Sie das Hauptventil 
(gekennzeichnet mit dem Ventil 1 Symbol) 

Schließen Sie das Hauptventil und stecken Sie den Pumpschlauch in den Deckel des Hauptventils. Füllen Sie die Hauptkammer auf 0,12 bar (1,75 PSI). Die Kammer sollte bei 
Abschluss des Pumpvorgangs fest sein. ÜBERPUMPEN SIE NICHT. Ein höherer Druck als empfohlen wird kann zu Schäden am Produkt und zum Erlöschen der Garantie 
führen. 

( 3 )

Tragen Sie das Feature vom Aufbaubereich ins Wasser. Das Feature NIEMALS ins Wasser ziehen oder schleifen. Ziehen oder Schleifen des Features über den Boden kann zu Schäden 
und  zum Erlöschen der Garantie führen. 

( 4 )
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LAGERUNG :

1) Platzieren Sie das Produkt vor der Lagerung in einem sauberen, ebenen Bereich. Reinigen Sie das Produkt mit milder Seife und Wasser und lassen Sie es komplett trocknen. 
Tragen Sie PVC-sicheren UV-Schutz auf allen Oberflächen des Produkts auf, bevor Sie die Luft ablassen. 
2) Entfernen Sie alle Zusatzteile und bewahren Sie diese in einem verschlossenen Behälter auf (z.B. kunststoffbeschichtete Box oder Behälter). 
3) Lassen Sie die GESAMTE Luft aus dem Tube, indem Sie das Deflationsende des Hochleistungs-Inflater/Deflater benutzen. Sollte Luft im Tube bleiben, könnte diese gefrieren 
und zu Rissbildungen führen. 
4) Falten Sie das luftleere Tube in der Hälfte und rollen Sie es locker in Richtung Ventil. 
5) Lagern Sie das Produkt vor direkter Sonneneinstrahlung und der Umwelt geschützt an einem sauberen, trockenen Ort. Am besten wird es in einem Behälter mit Mottenkugeln 
gelagert, um Schäden von Schadnagern vorzubeugen. NIEMALS unbedeckt, an einem feuchten Ort oder auf einer Betonoberfläche lagern! NIEMALS bei Temperaturen unter 4 
Grad Celsius lagern. 

ARBEITSPLATZ UND WERKZEUG:
1)Stellen Sie sicher, dass Sie sich in einem sauberen, trockenen Bereich mit guter Durchlüftung befinden. Für eine ordnungsgemäße Aushärtung der Klebstoffe sollte die 
Temperatur über 10 Grad Celsius bleiben. In den meisten Fällen werden Sie genügend Platz zum Aufpumpen des Produkts benötigen. 
2)Inhalt des Reparatursets: PVC-Patch Material, PVC Kleber, Kleberbürste, Kleber-Applikator und Spiritus. 
3)Zusätzliche Artikel die benötigt werden KÖNNTEN: Luftpumpe, scharfe Scherfen und/oder Teppichmesser, flüssiges Waschmaschinenmittel, Wasser, kleine Schüssel oder 
Sprühflasche, P120 Schleifpapier, Lösungsmittel wie MEK (Methylethylketon), sauberes und trockenes Tuch.

LECKS AUSFINDIG MACHEN:

REPARATURANLEITUNG

GARANTIE :

GARANTIE
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 Diese Garantie unterliegt folgenden Beschränkungen:

1)  Die Garantie ist nur mit datiertem Kaufnachweis in Form der Originalrechnung gültig. 
2)  Union wird die endgültige Garantieentscheidung treffen, wofür Inspektion und/oder Fotos des Produkts, die eindeutig den Defekt (die Defekte) erkennbar machen erforderlich 
sein können. Wir verlangen, dass die oben genannten Unterlagen frachtfrei an eine Adresse unserer Wahl oder per E-Mail an warranty@aquapark.com gesendet werden. 
3)  Wenn ein Produkt von Union als defekt eingestuft wird, umfasst die Garantie nur die Reparatur oder den Ersatz des defekten Produkts. Union haftet nicht für Kosten, Verluste 
oder Schäden, die durch den Ausfall der Produktnutzung entstehen. 
4)  Diese Garantie umfasst keine Schäden, die durch missbräuchliche Verwendung, Nachlässigkeit oder normale Abnützung und Risse entstehen, einschließlich aber nicht begrenzt 
auf Einstiche, Ziehen des Produkts über den Boden, Schäden aufgrund exzessiver Sonneneinstrahlung oder Nahtfehler aufgrund von Überpumpung in der Sonne, Schäden aufgrund 
von unsachgemäßer Handhabung und Lagerung, Schäden durch den Einsatz in Wellen oder Küstenbrechern und Schäden die durch etwas anderes als Material- und 
Herstellungsschäden verursacht wurden. 
5)  Diese Garantie verliert ihre Gültigkeit bei unautorisierten Reparaturen, Veränderungen oder Änderungen die an einem Teil der Ausrüstung vorgenommen wurden. Entsprechende 
Autorisierung hat in schriftlicher Form von Union zu erfolgen. 
6)  Die Garantie für ein repariertes oder ersetztes Teil ist nur ab dem Tag des Originalkaufs gültig. 
7)  Jedem Garantieanspruch muss die Originalrechnung beigelegt werden. Das Kaufdatum muss klar ersichtlich und lesbar sein. Seriennummer – Alle Union Produkte sind mit einer 
Seriennummer in der Nähe des Hauptventils (#1) gekennzeichnet. Die Seriennummer kann entweder direkt aufs PVC um das Ventil herum gestempelt sein oder sie ist auf einer 
angeschweißten Platte neben dem Ventil zu finden. Bitte legen Sie diese Nummer immer bei, wenn Sie Union oder Ihren Händler wegen eines Garantiefalls kontaktieren.

1) Sollte ein Problem mit Luftverlust vorliegen, müssen Sie das Leck (die Lecks) zunächst ausfindig machen. 
2) Pumpen Sie Ihr Union Feature vollständig auf. Manche kleine Lecks können sich selbst bei niedrigerem Luftdruck schließen, daher ist es am besten, den vollen Druck 
aufrechtzuerhalten, indem Sie regelmäßig nachpumpen und dabei Ausschau nach etwaigen Lecks halten. 
3) Benutzen Sie eine Seifen-Wasser Lösung (50% / 50% Spülmittel & Wasser) und ein Tuch um nach Lecks zu suchen. Arbeiten Sie sich langsam um das Produkt, indem Sie die 
Seifen-Wasser Lösung aufsprühen oder aufwischen. Halten Sie Ausschau nach größer werden Bläschen, welche auf ein Leck hinweisen. 
4) Wenn sich ein Leck bestätigt, trocknen Sie den Bereich gründlich und markieren Sie das Leck und bereiten Sie es zum Flicken vor. 
5) Benutzen Sie ein Lösungsmittel (MEK oder Spiritus) sowie ein frisches Tuch um den zu flickenden Bereich zu reinigen und von jeglichem Schmutz zu befreien. 
6) Passen Sie das Patch nochmals trocken an und benutzen Sie den mitgelieferten Bleistift um sorgfältig einen Umriss vom Patch zu zeichnen. 
7) Als nächstes benutzen Sie den mitgelieferten Kleber und die Kleber-Bürste um den Kleber zu verteilen. Versuchen Sie genau und schnell zu arbeiten. 
8) Verwenden Sie die Einwegbürste um eine dünne, gleichmäßige Klebschicht auf den zu reparierenden Bereich aufzutragen und gehen Sie sicher, dass Sie den gesamten Bereich 
komplett abdecken. Bleiben Sie INNERHALB des Bleistiftumrisses. 
9) Verwenden Sie die Einwegbürste um eine dünne, gleichmäßige Klebschicht auf die Rückseite des Patches aufzutragen und gehen Sie sicher, dass Sie den gesamten Bereich 
abdecken. 
10) Lassen Sie den Kleber für ungefähr 60 Sekunden aushärten. 
11) Richten Sie das Patch an einer Ecke vorsichtig über dem Reparaturbereich aus, wobei Sie den Bleistiftumriss als Richtlinie verwenden. Sobald sich die beiden Oberflächen 
berühren ist die Klebung endgültig, also seien Sie vorsichtig. 
12) Arbeiten Sie sich von einer Ecke beginnend nach außen, während Sie das Patch sorgfältig und mit festem Druck auf der zu reparierenden Stelle anbringen. 
13) Reiben Sie das ganze Patch mit dem Kleber-Applikator ein sowie mit festem Druck die Enden des Patches. 
14) Lassen Sie den Kleber für mindestens 24 Stunden aushärten, bevor Sie das Feature wieder aufpumpen.
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LAGERUNG:

FALTANLEITUNG

PRODUKT FLACH HINLEGEN LINKE SEITE NACH 30CM (1 
FOOT) FALTEN

RECHTE SEITE NACH 
30CM (1 FOOT) FALTEN

PRODUKT IN DER MITTE 
FALTEN

PRODUKT VON OBEN 
IN DRITTEL FALTEN ERLEDIGT!

1. 2.

3. 4.

5. 6.
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Max 
Belastbarkeit (kg(lbs)

Geräte bieten
Schwimmstabilität 

Gerät erfordert 
Gleichgewichtssinn

Zeichen für den
Betriebsdruck .. bar/PSI

Nur für Kinder über 
6 Jahren geeignet

Tauchen Verboten!

Bietet keinen Schutz
vor dem Ertrinken

Nur für Schwimmer!

Kinder im Wasser 
IMMER beaufsichtigen!

Lesen Sie zuerst das 
Benutzerhandbuch

Nur für den Pool Gebrauch!

Nicht bei küstennahen 
Winden verwenden

Sicherer Abstand 
zum Ufer

Nicht bei küstennahen 
Strömungen verwenden

Schwimmen Sie nicht 
unterhalb des Produktes

Nicht Springen wenn 
das Wasser nicht frei ist

Maximale Anzahl an 
Benutzern (Kinder/ 
Erwachsene)

Größenbereich ... bis ... 
(m/in) Körpergröße

Sorgen Sie für einen 
ausreichenden Abstand 
zu Hindernissen (m/ft)

Minimale Wassertiefe
von ... (m/ft) 
erforderlich

WARNHINWEISE:

PIKTOGRAMM ERKLÄRUNGEN

WARNHINWEISE:

SCHRIFTLICHE ERKLÄRUNG

...bar
...psi

0-6

• NUR FÜR SCHWIMMER! 
• Produkt bietet Schwimmstabilität! 
• Überschreiten Sie nicht die auf dem Typenschild angegebene zulässige Gewichtsbelastung! 
• Eine ungleichmäßige Lastenverteilung (Personen oder Gegenstände) kann zum Kentern dieses Produkts führen und muss vermieden werden! 
• Überschreiten Sie nicht die auf dem Typenschild angegebene maximale Anzahl von Benutzern gleichzeitig! 
• Nicht geeignet für Kinder unter sechs Jahren! 
• Die Statur der Benutzer darf die auf dem Typenschild angegebenen Höchstgrenzen nicht überschreiten. 
• Überprüfen Sie vor jeder Benutzung, ob die Wassertiefe ausreichend ist und der umliegende Bereich (3 m/9.8 feet) frei von Steinen, Sandbanken und 
Menschen ist. 
• Die Einhaltung der vorgeschriebenen Mindestwassertiefe ist unbedingt erforderlich! 
• Beim Indoor Gebrauch (z.B. in Indoor Pools) muss auf eine ausreichende Deckenhöhe geachtet werden. 
• Springen Sie nicht von anderen Objekten (z.B. Sprungbrett o.Ä.) auf das Produkt und springen Sie nicht vom Produkt auf andere Objekte! 
• Es ist verboten unter dem Produkt zu schwimmen! • Nicht im Dunkeln benutzen! 
• Vergewissern Sie sich einer ordnungsmäßigen Verankerung bevor Sie das Produkt in Gebrauch nehmen! 
• Nicht bei starkem Wind oder starken Strömungen benutzen! 
• Verwenden Sie dieses Produkt niemals bei starkem Wind, unsteten Gewässern und Gewitter. Entfernen Sie das Produkt aus dem Wasser und sichern Sie es auf 
geeignete Weise, wenn die Windstärke 5 Beaufort übersteigt. 
• Verwenden Sie dieses Produkt nicht in Gewässern die natürliche Risiken bergen (z.B. Haie, andere Tiere, Strömungen). 
• Überprüfen Sie das Produkt vor jedem Gebrauch auf verschlissene, defekte oder fehlende Teile und ersetzen Sie diese. 
• Das Produkt ist nicht als Rettungsschwimmkörper konzipiert und bietet keinen Schutz vor dem Ertrinken. 
• Eltern müssen Ihre Kinder während dem Gebrauch beaufsichtigen. • Entfernen Sie Halsketten, Uhren, Ringe und andere scharfe Gegenstände vor dem 
Gebrauch! 
• Die Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung kann zu ernsthaften Risiken führen! 
• Die Bedienungsanleitung muss dem Aufsichtspersonal zugänglich gemacht werden! 
• Das Besteigen ist für ungeübte Personen schwierig! Wir empfehlen die Verwendung der „Neptune’s Steps“ als Kletterhilfe. 
• Das Kletterseil muss jederzeit sicher in der vorgesehenen Position befestigt sein! 
• Schlaufen oder Ähnliches im Seil müssen entfernt werden! 
• Betreten oder stehen Sie nicht im Wasser im Sprung/Sicherheitsbereich! 
• Beachten Sie die gemäß der Bedienungsanleitung korrekte Reihenfolge beim Aufbau um die ordnungsgemäße Funktion des Produkts sicherzustellen. 
• Es darf immer nur eine Person gleichzeitig rutschen/springen. 
• Es darf nur gerutscht/gesprungen werden, wenn sich keine Personen im Sicherheitsbereich aufhalten! 
• Rutschposition: Füße zuerst 
• Um Gefahren zu vermeiden ist es zwingend erforderlich, dass Sie die Anweisungen des Sicherheitspersonals befolgen.



F E AT U R E :

BYPASS

E X T R  A S :

IM FEATURE ENTHALTEN

Festz ieher  
BUNGEE(S) :

x1

Verbindungscover :

x1
Reparaturset :

x1

DIMENSIONEN:

10’ x 8‘ x 5’  (Length x Width x Height)

305cm x 243cm x 152cm  (Length x Width x Height)

MINIMALE WASSERTIEFE:

5’6”  (Ft/in)  //  1.66m  (Meters) 
ANKERPUNKTE:

x1 
GEWICHT :

157lbs  // 71kg
BETRIEBSDRUCK:

1.3 psi // .090 bar

LESEN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG 
VOR GEBRAUCH GEWISSENHAFT DURCH!
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PUMPANLEITUNG

SCHRITT 1:

• Entfernen Sie den 
Ventildeckel

SCHRITT 2:

• Gehen Sie sicher, dass das innere 
Ventil geschlossen ist

SCHRITT 3:

• Das Pumpenende
anschließen und sichern

SCHRITT 4:

• Feature aufpumpen

SCHRITT 5:

• Überprüfen Sie, dass das Feature den empfohlenen Druck
 anzeigt. Siehe Hinweisschild neben dem Ventil - nicht überpumpen!

SCHRITT 6:

• Setzen Sie den Deckel an die 
Ursprungsstelle zurück

Überprüfen Sie den empfohlenen Druck 
(bar) neben dem Ventil 
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VERBINDUNGSANLEITUNG

SCHRITT 1:

• Den Gurt durch die Verbindungsschnalle fädeln

SCHRITT 2:

• Ziehen Sie den Gurt fest

SCHRITT 3:

• Legen Sie den Gurt in einer Schleife durch die Rückseite
der Schnalle

SCHRITT 4:

• Ziehen Sie den Gurt fest

SCHRITT 5:

• Befestigen Sie den Klettverschluss

SCHRITT 6:

• Wiederholen Sie den Vorgang mit jedem Gurtband
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INHALT:

STOPP! LESEN SIE DIESES BENUTZERHANDBUCH GEWISSENHAFT DURCH BEVOR SIE DIESES PRODUKT BENUTZEN!

!WARNUNG!

Es ist die Verantwortung des Eigentümers dieses Benutzerhandbuch zu lesen und alle Benützer  über die  sichere Bedienung dieser Produkte aufzuklären. Bitte lesen Sie 
diese Bedienungsanleitung vor dem Aufpumpen und dem Benützen dieser Produkte und behalten Sie diese Anleitung für die zukünftige Verwendung. Wie bei jedem Sport 
können Fahrlässigkeit, Unerfahrenheit, missbräuchliche Verwendung oder Vernachlässigung der Ausrüstung zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen.

WASSERSPORT SICHERHEITSCODE:
Wassersportarten machen Spaß und sind herausfordernd, ein inhärenter Bestandteil davon sind jedoch auch die Risiken schwerer Verletzungen oder des 

Todes. Um Ihre Freude an dem Sport zu vergrößern und die Risiken zu minimieren, benutzen Sie Hausverstand und befolgen diese Regeln:

BEVOR SIE ANFANGEN:
• Machen Sie sich mit dem geltenden Bundes, Landes und Gemeinderecht vertraut; weiters mit den Risiken die mit der Sportart verbunden sind als auch dem ordnungsgemäßen 
Gebrauch der Ausrüstung. 
• Machen Sie sich mit den Wasserstraßen vertraut. 
• Seien Sie vorsichtig und benutzen Sie Hausverstand. 
• Nicht innerhalb von 3 m (10ft) von Booten, Anlegestellen oder anderen festen Hindernissen benutzen. 
• Versuchen Sie keine und erlauben Sie keine Saltos oder Purzelbäume. Auf dem Kopf oder dem Nacken zu landen kann zu schweren Verletzungen, Lähmungen oder zum Tod 
führen. 
• Niemals in der Nacht oder unter schwachen Lichtverhältnissen benützen. 
• Niemals bei schlechten Wetterverhältnissen, starkem Wind, starken Wellen oder während Gewitter benützen. 
• Nicht auf trockenem Boden benützen. • Nicht ohne ordnungsgemäße Verankerung benützen. 
• Seien Sie beim Schwimmen zwischen dem Ufer und dem Produkt extrem vorsichtig. Seien Sie vorsichtig in Bezug auf Schiffsverkehr oder andere Hindernisse. Gehen Sie sicher, dass 
alle Benützer gute Schwimmer und nicht außergewöhnlich erschöpft sind. Die Schwimmer sollten sich gut dabei fühlen, für mehrere Minuten im Wasser zu treten, und sich im Falle 
der Erschöpfung mit gutem Gefühl auf den Rücken drehen können und für einen längeren Zeitraum im Wasser zu treiben um neue Energie zu tanken. Erlauben Sie niemandem zum 
Produkt hin- oder vom Produkt wegzuschwimmen, der dazu körperlich nicht in der Lage ist. 
• Gehen Sie immer sicher, dass der Schwimmbereich um das Produkt frei von unter Wasser liegenden Felsen und Sandbanken ist. 
• Erlauben Sie den Gebrauch des Produktes nur unter geeigneter Aufsicht. Sichern Sie das Produkt wenn es nicht in Gebrauch ist um unbefugten Zutritt zu vermeiden. 
• Springen oder tauchen Sie von keinem Feature sofern nichts anderes bestimmt ist. 
• Nicht in Gewässern benützen, die Tiere beherbergen welche eine Gefahr für Menschen darstellen. 
• Gewährleisten Sie für den Fall des Gebrauchs in Indoor-Pools eine angemessene Deckenhöhe. 
• Entfernen Sie vor jedem Gebrauch persönliche Gegenstände wie Ringe, Uhren oder andere scharfe Gegenstände.

IHRE AUSRÜSTUNG:

• Überprüfen Sie das gesamte Equipment vor dem Gebrauch. Inspizieren Sie das Produkt auf fehlende, defekte oder verschlissene Teile. Benutzen Sie das Produkt niemals bei 
extremen Verschleiß oder bei bekannten Defekten. 
• Überprüfen Sie die ordnungsgemäße Aufpumpung vor jeder Benutzung. Temperatur- und Umweltschwankungen können zu Veränderungen im Luftdruck führen. Das 
Produkt über- oder unterpumpt zu benützen ist gefährlich und kann zu Schäden am Produkt und zur Nichtigkeit der Garantie führen. • Überprüfen Sie die Sicherheit der 
Anker und aller Befestigungen vor jedem Gebrauch. 
• Tragen Sie immer eine Schwimmweste (PFD) wie von den Autoritätsbehörden der Region vorgeschrieben. 

!WARNUNG!
Wassersportarten gehen mit Verletzungsgefahren und tödlichen Risiken einher. Beachten Sie alle Anweisungen und beiliegenden Sicherheitshinweise und die Bedienungsanleitung 
um Risiken zu vermeiden: 
•TRAGEN SIE STETS EINE GUTSITZENDE SCHWIMMWESTE (PFD) die von der zuständigen Behörde Ihres Landes genehmigt wurde, USCG, TPE III, ISO, etc. 
•Überschreiten Sie niemals ihre erprobten Kenntnisse während Sie dieses Produkt benützen. 
•Benützen Sie dieses Produkt niemals in seichtem Wasser oder in der Nähe von Ufern, Docks, Schutthöhen und abseits von Wasserstraßen oder anderen Hindernissen. 
•Springen oder Tauchen Sie niemals von diesem Produkt soweit nichts anderes bestimmt ist und achten Sie auf eine angemessene Schrittgeschwindigkeit während Sie auf dem 
Produkt gehen
•Gehen Sie sicher, dass es stets einen Beobachter gibt, dessen Aufgabe es ist ,Ihre Sicherheit unabhängig von Ihrem Alter im Auge zu behalten 
•Benützen Sie dieses Produkt nicht wenn Sie unter dem Einfluss von Alkohol oder Drogen stehen. 
•Achten Sie stets auf andere Beteiligte die dieses Produkt benützen um nicht nur Ihre eigene Sicherheit sondern auch die Ihrer Mitmenschen zu gewährleisten. 
•Achten Sie auf den Sitz der Griffe und legen Sie Ihre Hände nur durch ebenjene. 
•Schwimmen Sie niemals in der Nähe dieses Produkts außer Sie wollen es betreten - schwimmen Sie unter gar keinen Umständen unter diesem Produkt. 
•Überprüfen Sie, dass die Hauptkammer des Produkts zu 0,12 bar (1,75 PSI) gefüllt ist, bevor Sie das Produkt benützen. 
•Überschreiten Sie nicht die maximale Belastbarkeit von 350 kg (770 Lbs) dieses Produkts. 
•Überschreiten Sie nicht die empfohlene maximale Teilnehmerzahl von vier (4) Personen. 
•Üben Sie nie mehr als 127kg Druck auf einen Bereich aus. 
•Lesen Sie das gesamte Benutzerhandbuch vor Gebrauch dieses Produkts.
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!VORSICHT!
Wassersportarten können sicher und unterhaltsam für Enthusiasten aller Level sein. Das Benutzerhandbuch verfolgt das Ziel, Ihre Freude an dem Sport zu steigern. Es soll Sie auf 

potentiell gefährliche Bedingungen aufmerksam machen, welche bei der Ausübung aller Wassersportarten auftreten können. Es ist die Verantwortung des Eigentümers dieses 
Benutzerhandbuch zu lesen und alle Benützer  über die  sichere Bedienung dieser Produkte aufzuklären. Mit Aufpumpen dieser Produkte erklären Sie sich hiermit mit der 
Haftungsverzichtserklärung, dem Forderungsverzicht und der Risikoübernahmeerklärung in dem Benutzerhandbuch einverstanden.

Um das Risiko von Verletzungen und Tod zu verkleinern, beachten Sie folgende Richtlinien:

• Lesen Sie das Benutzerhandbuch gewissenhaft und beachten Sie die Anweisungen. 
• Treffen Sie im Gebrauch Ihres Aquaparks alle angemessenen Vorkehrungen. 
• Weisen Sie jeden vor Benützung Ihres Aquaparks in die Sicherheitsrichtlinien ein. 
• Kennen Sie Ihre Grenzen. Hören Sie auf, wenn Sie müde sind. Verhalten Sie sich verantwortungsbewusst. Seien Sie in einem guten körperlichen Zustand und seien Sie 
achtsam im Gebrauch dieses und aller anderer Wassersportprodukte. 
• Überprüfen Sie die Festzieh-Bungees und/oder lines um die erforderliche Sicherheit zu gewährleisten. Ersetzen Sie jedes Teil des Festzieh- und/oder Verbindungssystems 
welches Anzeichen von Verschleiß zeigt. 
• Fügen Sie keine Hardware oder sonstiges Zubehör hinzu, welches nicht vom Hersteller zur Verfügung gestellt wird. 

DIE WARNHINWEISE UND OBEN GENANNTEN PRAKTIKEN REPRÄSENTIEREN EINIGE ALLGEMEINE RISIKEN AUF WELCHE NUTZER GESTOSSEN SIND, 
IMPLIZIEREN JEDOCH NICHT, DASS DAMIT ALLE RISIKEN UND GEFAHREN GEDECKT SIND. BITTE MACHEN SIE VON IHREM HAUSVERSTAND UND 
URTEILSVERMÖGEN GEBRAUCH.

Bei Fragen zu Funktion, sicherem Gebrauch oder korrekter Auswahl kontaktieren Sie bitte den Hersteller dieses Produkts.

DIE WARNHINWEISE UND OBEN IM WASSERSPORT SICHERHEITSCODE GENANNTEN PRAKTIKEN REPRÄSENTIEREN EINIGE ALLGEMEINE RISIKEN 
AUF WELCHE NUTZER GESTOSSEN SIND. DER CODE ERFÜLLT KEINEN ANSPRUCH IN BEZUG AUF VOLLSTÄNDIGKEIT DER RISIKEN ODER 
GEFAHREN. BITTE MACHEN SIE VON IHREM HAUSVERSTAND UND URTEILSVERMÖGEN GEBRAUCH.

Bei Fragen zu Funktion, sicherem Gebrauch oder korrekter Auswahl kontaktieren Sie uns bitte. 

!WARNUNG!
Anhaltender Kontakt zu Salzwasser kann zu Schäden an dem Produkt führen  und/oder die erwartete Lebensdauer dieses Produkts verkürzen. Die marine Umwelt umfasst 
zahlreiche schädliche Elemente, wie zum Beispiel Korrosion, Abrieb und Schäden von marinen Lebewesen wie zum Beispiel von Rankenfüßern. 

Regelmäßige Reinigung und das Ausspülen mit frischem Wasser können diese Risiken reduzieren. Unterstützend sollte als Schutz gegen marines Wachstum eine PVC-sichere 
anwuchsverhinderne Beschichtung verwendet werden. 
DURCH SALZWASSER VERURSACHTE SCHÄDEN  WERDEN VON DER GARANTIE NICHT GEDECKT.
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BEACHTEN! - HAFTUNGSVERZICHTERKLÄRUNG, FORDERUNGSVERZICHT UND RISIKOÜBERNAHMEERKLÄRUNG

Durch Öffnen und Zusammensetzen dieses Produkts stimmen Sie zu (1) sich an die folgenden Bedingungen zu binden und (2) zu verlangen, dass jeder, der dieses Produkt benutzt, an 
diese Bedingungen gebunden ist. Sollten Sie nicht mit den Bedingungen einverstanden sein, retournieren Sie dieses Produkt (vor Gebrauch) für eine volle Rückerstattung des Kaufpreises.

RISIKOÜBERNAHMEERKLÄRUNG: Der Gebrauch dieses Produkts und jedes seiner Bestandteile birgt gewisse Risiken und Gefahren welche zu schweren Körperverletzungen oder dem 
Tod führen können. Durch Gebrauch dieses Produktes stimmen Sie zu, alle bekannten und unbekannten Verletzungsgefahren anzunehmen und zu akzeptieren, während Sie die 
Ausrüstung benutzen. Die mit diesem Sport einhergehenden Risiken können durch Befolgung der Warnhinweise, welche in diesem Benutzerhandbuch aufgelistet sind, und dem 
Gebrauch des eigenen Hausverstandes zu einem großen Teil reduziert werden. 

HAFTUNGSVERZICHTERKLÄRUNG UND FORDERUNGSVERZICHT: In Anbetracht des Verkaufs dieses Produktes an Sie erklären Sie sich hiermit zu Folgendem, im gesetzlichen 
Rahmen Erlaubten, einverstanden: Sie VERZICHTEN AUF ALLE ANSPRÜCHE, welche aus dem Gebrauch dieses Produktes oder seiner Bestandteile resultieren, welche Sie jetzt oder in 
der Zukunft gegen die Entertainment Group and Union Aquaparks, seine Distributoren und Händler haben. Sie ENTBINDEN die Entertainment Group and Union Aquaparks, seine 
Distributoren und Händler von jeglicher Haftung für jede Art von Verlust, Schäden, Verletzung oder Kosten, welche Sie oder ein Benutzer des Produkts erleiden, oder die Ihre 
Angehörigen in Folge der Benutzung dieses Produkts aus welchem Grund auch immer erleiden,  einschließlich Fahrlässigkeit oder Vertragsbruch seitens der Entertainment Group and 
Union beim Design oder der Herstellung dieses Produkts und jeglicher seiner Bestandteile. 

SCHIEDSVERFAHREN: Des Weiteren erklären Sie sich durch Kauf dieses Produkts und seiner Bestandteile hiermit ausdrücklich damit einverstanden, alle Ansprüche, die Sie glauben 
gegen die Entertainment Group and Union wegen Verwendung von Produkten oder Equipment der Entertainment Group and Union zu haben, einem verbindlichen Schiedsverfahren zu 
unterziehen. Das Schiedsverfahren soll den Bestimmungen der American Arbitration Association (AAA) unterliegen. Das Schiedsverfahren soll innerhalb eines (1) Jahres ab dem Tag des 
Auftretens der vermeintlichen Ansprüche erfolgen. Weiters soll das Schiedsverfahren in Seattle, Washington abgehalten werden, sofern keine abweichenden Reglungen zwischen den 
Parteien vereinbart wurde. Ein Einreichen bei der American Arbitration Association soll unlimitiert erfolgen können und der Schiedsspruch kann von jedem zuständigen Gericht 
erzwungen werden. 

RECHTSWIRKUNG DER VEREINBARUNG: Für den Fall Ihres Ablebens oder Ihrer Geschäftsunfähigkeit gehen die Rechtswirkungen dieser Vereinbarung auf Ihre Erben, nächste 
Angehörige, Testamentsvollstrecker, Vermögensverwalter, Zessionare und Stellvertreter über. 

GESAMTVEREINBARUNG: Beim Abschluss dieser Vereinbarung berufen Sie sich auf keinerlei mündliche oder schriftliche Erklärungen, die nicht in dieser Vereinbarung und des 
Benutzerhandbuchs von The Entertainment Group and Union Aquaparks festgelegt sind.



VERANKERUNG:
WICHTIG: Eine richtige Verankerung ist für die Sicherheit und Leistung Ihres Produktes unbedingt erforderlich.  Aufgrund der Vielzahl an möglichen Bedingungen 
empfehlen wir die Hinzuziehung eines Fachmannes, welcher mit dem Festmachen und Verankern vertraut ist und die örtlichen Gegebenheiten kennt. Bei unsachgemäßer 
Verankerung kann sich das Produkt bewegen und/oder wegtreiben. Die Entertainment Group haftet nicht für Schäden, Verletzungen oder Verluste aufgrund von 
unsachgemäßer Verankerung. 

Aufgrund der möglicherweise großen Belastungen müssen alle verfügbaren Ankerringe verwendet werden, um die Belastung zu verteilen und das Produkt ordnungsgemäß 
unter normalen Bedingungen zu sichern. Hier finden Sie einige allgemeine Richtlinien für die Verankerung Ihres Produkts. Diese Richtlinien ersetzen nicht die Notwendigkeit 
einer fachmännischen Montage. 

1)  Wählen Sie einen Standort für Ihr Feature. Gehen Sie sicher, dass die Wassertiefe zumindest 1,66 m (5'66'') misst. Verschaffen Sie sich bei Ihren örtlichen Behörden einen Überblick 
über Ihre Seenregeln und -beschränkungen. 
2)  Überprüfen Sie das Wasser und den Meeresboden unterhalb des ausgewählten Bereichs sorgfältig auf scharfe oder gefährliche Gegenstände (z.B.  Steine oder Stümpfe). Bewahren 
Sie einen Sicherheitsabstand zu Docks, Booten, Bootsliften und jeglichen anderen Konstruktionen. BINDEN sie das Produkt NICHT an einem Dock fest! 
3)  Anker und Ankerkette werden separat verkauft. Aufgrund der Vielzahl an möglichen Bedingungen (Wassertiefe, Wasserart, Typ des Meeresbodens, Strömungen etc.) halten Sie 
bezüglich Verankerungsrichtlinien Rücksprache mit einem örtlichen Fachmann, der mit dem Festmachen/Verankern vertraut ist. 
4)  Wenn das Produkt am Platz ist, bringen Sie das Union Festmach-Bungee an der Ankerkette an. GEHEN SIE SICHER genug Durchhang in der Ankerkette zu bewahren um dem 
Produkt zu erlauben, sich im Wind oder in den Wellen zu bewegen, ohne das Bungee entfernen zu müssen. 
5)  Wenn starke Winde oder Stürme zu erwarten sind, ist es am besten, das Produkt aus dem Wasser zu nehmen und zu sichern oder zu lagern.

BEDIENUNG :

1)  Das Bypass soll als Hindernis verwendet werden. Erlauben Sie nicht mehr als 4 Personen gleichzeitig die Benutzung dieses Features.
2) Wir empfehlen dringend die ständige Aufsicht eines professionell zertifizierten Rettungsschwimmers. NIEMALS ohne Aufsicht benutzen. 
3) Überschreiten Sie nicht die maximale Personenzahl von 4. 
4) MACHEN SIE VON IHREM HAUSVERSTAND GEBRAUCH. Springen oder tauchen Sie nicht von diesem Produkt. Seien Sie sich darüber bewusst, dass Bewegungen des 

Produkts zu einem Verlust des Gleichgewichts und Verletzungen führen können. 
5) Schwimmen Sie nicht in dem Bereich während das Produkt in Gebrauch ist. Vergewissern Sie sich, dass alle Schwimmer den Bereich verlassen haben, bevor Sie ins Wasser 

steigen und das Produkt weiter benutzen. Folgen Sie anderen Kletterern NICHT. Schwimmen Sie niemals unter dem Produkt.
6) Sollte das Produkt den Eindruck machen, es habe Luftdruck oder Stabilität verloren, stellen Sie den Weitergebrauch sofort ein. Überprüfen und überwachen Sie Luftdruck und 

Luft-Haltefähigkeit. Überprüfen und sichern Sie alle Gurte und ersetzen Sie verschlissene Teile. Nicht weiterverwenden, bis diese Punkte bestätigt sind. 
7) Wenn starke Winde oder Stürme zu erwarten sind, sollte das Produkt am besten entfernt und gesichert oder gelagert werden. 

PFLEGE UND INSTANDHALTUNG:
1) Obwohl Ihr Produkt ursprünglich mit einem UV-Schutz behandelt wurde kann langanhaltende Sonneneinstrahlung das Produkt beschädigen. Tragen Sie regelmäßig einen PVC 
sicheren UV-Schutz auf die der Sonneneinstrahlung ausgesetzte Oberfläche des Schlauchs auf, um die Lebensdauer Ihres Produkts zu gewährleisten. Während der Verwendung des 
Produkts ist eine monatliche Anwendung erforderlich. 
2) WARNUNG: Gewisse Produkte, insbesondere Lösungsmittel auf Erdölbasis, Reiniger und Schutzmittel wie Armor All können zu Schäden am Produkt führen und die 
Verwendung solcher Produkte wird zum Verlust der Garantie führen. 
3) WARNUNG: Der Gebrauch eines Hochdruckreinigers wird zu Schäden am Produkt und zum Verlust der Garantie führen. Verwenden Sie zur Reinigung eine weiche Bürste mit 
milder Seide und frischem Wasser. 
4) Überprüfen Sie häufig den Druck Ihres Features. Überprüfen Sie den Luftdruck mit einem Manometer. Die maximale Ausdehnung wird in der Tageshitze auftreten. Das richtige 
Aufpumpen ist für den sicheren Betrieb Ihres Produkts von entscheidender Bedeutung und wird Verschleißschäden hinauszögern. 

MONTAGE

( 1 ) Finden Sie einen flachen, trockenen Bereich mit Stromanschluss. Gehen Sie sicher, dass jeglicher Schmutz aus dem Bereich entfernt wurde. Platzieren Sie das Feature in der 
Schutzhülle in der Mitte des Aufbaubereiches. WICHTIG: Das Feature über den Boden zu ziehen oder zu schleifen kann es beschädigen und zum Erlöschen der Garantie führen. 
Stellen Sie sicher, dass der Aufbaubereich Zugang zu Wasser hat. Aufgrund der Größe und des Gewichts des Produktes ist beim Bewegen ebenjenes Vorsicht geboten.

Sobald das Feature richtig im Aufbaubereich platziert wurde, kann die Tragetasche entfernt und das Feature auseinandergefaltet 
werden. Stellen Sie sicher, dass alle Ventile AUF offen (OPEN) gestellt sind. Suchen Sie das Hauptventil 
(gekennzeichnet mit dem Ventil 1 Symbol) 

( 2 )

( 3 )

( 4 )

Schließen Sie das Hauptventil und stecken Sie den Pumpschlauch in den Deckel des Hauptventils. Füllen Sie die Hauptkammer auf 0,12 bar (1,75 PSI). Die Kammer sollte bei 
Abschluss des Pumpvorgangs fest sein. ÜBERPUMPEN SIE NICHT. Ein höherer Druck als empfohlen wird kann zu Schäden am Produkt und zum Erlöschen der Garantie 
führen. 

Schließen Sie das Sekundärventil (es befindet sich auf der Seitenwand des Bypass) und stecken den Pumpschlauch in die zweite Kammer. Füllen Sie die Kammer auf 0,09 bar (1,3 
PSI). Überprüfen Sie den richtigen Druck mit einem Manometer. Setzen Sie nach dem Pumpvorgang wieder den Deckel in das Ventil. Die Kammer sollte bei Abschluss des 
Pumpvorgangs fest sein. ÜBERPUMPEN SIE NICHT. Ein höherer Druck als empfohlen wird kann zu Schäden am Produkt und zum Erlöschen der Garantie führen. 

Tragen Sie das Feature vom Aufbaubereich ins Wasser. Das Feature NIEMALS ins Wasser ziehen oder schleifen. Ziehen oder Schleifen des Features über den Boden kann zu Schäden 
und  zum Erlöschen der Garantie führen. 

( 5 )
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LAGERUNG :

1) Platzieren Sie das Produkt vor der Lagerung in einem sauberen, ebenen Bereich. Reinigen Sie das Produkt mit milder Seife und Wasser und lassen Sie es komplett trocknen. 
Tragen Sie PVC-sicheren UV-Schutz auf allen Oberflächen des Produkts auf, bevor Sie die Luft ablassen. 
2) Entfernen Sie alle Zusatzteile und bewahren Sie diese in einem verschlossenen Behälter auf (z.B. kunststoffbeschichtete Box oder Behälter). 
3) Lassen Sie die GESAMTE Luft aus dem Tube, indem Sie das Deflationsende des Hochleistungs-Inflater/Deflater benutzen. Sollte Luft im Tube bleiben, könnte diese gefrieren 
und zu Rissbildungen führen. 
4) Falten Sie das luftleere Tube in der Hälfte und rollen Sie es locker in Richtung Ventil. 
5) Lagern Sie das Produkt vor direkter Sonneneinstrahlung und der Umwelt geschützt an einem sauberen, trockenen Ort. Am besten wird es in einem Behälter mit Mottenkugeln 
gelagert, um Schäden von Schadnagern vorzubeugen. NIEMALS unbedeckt, an einem feuchten Ort oder auf einer Betonoberfläche lagern! NIEMALS bei Temperaturen unter 4 
Grad Celsius lagern. 

ARBEITSPLATZ UND WERKZEUG:
1)Stellen Sie sicher, dass Sie sich in einem sauberen, trockenen Bereich mit guter Durchlüftung befinden. Für eine ordnungsgemäße Aushärtung der Klebstoffe sollte die 
Temperatur über 10 Grad Celsius bleiben. In den meisten Fällen werden Sie genügend Platz zum Aufpumpen des Produkts benötigen. 
2)Inhalt des Reparatursets: PVC-Patch Material, PVC Kleber, Kleberbürste, Kleber-Applikator und Spiritus. 
3)Zusätzliche Artikel die benötigt werden KÖNNTEN: Luftpumpe, scharfe Scherfen und/oder Teppichmesser, flüssiges Waschmaschinenmittel, Wasser, kleine Schüssel oder 
Sprühflasche, P120 Schleifpapier, Lösungsmittel wie MEK (Methylethylketon), sauberes und trockenes Tuch.

LECKS AUSFINDIG MACHEN:
1) Sollte ein Problem mit Luftverlust vorliegen, müssen Sie das Leck (die Lecks) zunächst ausfindig machen. 
2) Pumpen Sie Ihr Union Feature vollständig auf. Manche kleine Lecks können sich selbst bei niedrigerem Luftdruck schließen, daher ist es am besten, den vollen Druck 
aufrechtzuerhalten, indem Sie regelmäßig nachpumpen und dabei Ausschau nach etwaigen Lecks halten. 
3) Benutzen Sie eine Seifen-Wasser Lösung (50% / 50% Spülmittel & Wasser) und ein Tuch um nach Lecks zu suchen. Arbeiten Sie sich langsam um das Produkt, indem Sie die 
Seifen-Wasser Lösung aufsprühen oder aufwischen. Halten Sie Ausschau nach größer werden Bläschen, welche auf ein Leck hinweisen. 
4) Wenn sich ein Leck bestätigt, trocknen Sie den Bereich gründlich und markieren Sie das Leck und bereiten Sie es zum Flicken vor. 
5) Benutzen Sie ein Lösungsmittel (MEK oder Spiritus) sowie ein frisches Tuch um den zu flickenden Bereich zu reinigen und von jeglichem Schmutz zu befreien. 
6) Passen Sie das Patch nochmals trocken an und benutzen Sie den mitgelieferten Bleistift um sorgfältig einen Umriss vom Patch zu zeichnen. 
7) Als nächstes benutzen Sie den mitgelieferten Kleber und die Kleber-Bürste um den Kleber zu verteilen. Versuchen Sie genau und schnell zu arbeiten. 
8) Verwenden Sie die Einwegbürste um eine dünne, gleichmäßige Klebschicht auf den zu reparierenden Bereich aufzutragen und gehen Sie sicher, dass Sie den gesamten Bereich 
komplett abdecken. Bleiben Sie INNERHALB des Bleistiftumrisses. 
9) Verwenden Sie die Einwegbürste um eine dünne, gleichmäßige Klebschicht auf die Rückseite des Patches aufzutragen und gehen Sie sicher, dass Sie den gesamten Bereich 
abdecken. 
10) Lassen Sie den Kleber für ungefähr 60 Sekunden aushärten. 
11) Richten Sie das Patch an einer Ecke vorsichtig über dem Reparaturbereich aus, wobei Sie den Bleistiftumriss als Richtlinie verwenden. Sobald sich die beiden Oberflächen 
berühren ist die Klebung endgültig, also seien Sie vorsichtig. 
12) Arbeiten Sie sich von einer Ecke beginnend nach außen, während Sie das Patch sorgfältig und mit festem Druck auf der zu reparierenden Stelle anbringen. 
13) Reiben Sie das ganze Patch mit dem Kleber-Applikator ein sowie mit festem Druck die Enden des Patches. 
14) Lassen Sie den Kleber für mindestens 24 Stunden aushärten, bevor Sie das Feature wieder aufpumpen.

REPARATURANLEITUNG

GARANTIE :

 Diese Garantie unterliegt folgenden Einschränkungen: 

1)  Die Garantie ist nur mit datiertem Kaufnachweis in Form der Originalrechnung gültig. 
2)  Union wird die endgültige Garantienetscheidung treffen, wofür Inspektion und/oder Fotos des Produkts, die eindeutig den Defekt (die Defekte) erkennbar machen erforderlich 
sein können. Wir verlangen, dass die oben genannten Unterlagen frachtfrei an eine Adresse unserer Wahl oder per E-Mail an warranty@aquapark.com gesendet werden. 
3)  Wenn ein Produkt von Union als defekt eingestuft wird, umfasst die Garantie nur die Reparatur oder den Ersatz des defekten Produkts. Union haftet nicht für Kosten, Verluste 
oder Schäden, die durch den Ausfall der Produktnutzung entstehen. 
4)  Diese Garantie umfasst keine Schäden, die durch missbräuchliche Verwendung, Nachlässigkeit oder normale Abnützung und Risse entstehen, einschließlich aber nicht begrenzt 
auf Einstiche, Ziehen des Produkts über den Boden, Schäden aufgrund exzessiver Sonneneinstrahlung oder Nahtfehler aufgrund von Überpumpung in der Sonne, Schäden aufgrund 
von unsachgemäßer Handhabung und Lagerung, Schäden durch den Einsatz in Wellen oder Küstenbrechern und Schäden die durch etwas anderes als Material- und 
Herstellungsschäden verursacht wurden. 
5)  Diese Garantie verliert ihre Gültigkeit bei unautorisierten Reparaturen, Veränderungen oder Änderungen die an einem Teil der Ausrüstung vorgenommen wurden. Entsprechende 
Autorisierung hat in schriftlicher Form von Union zu erfolgen. 
6)  Die Garantie für ein repariertes oder ersetztes Teil ist nur ab dem Tag des Originalkaufs gültig. 
7)  Jedem Garantieanspruch muss die Originalrechnung beigelegt werden. Das Kaufdatum muss klar ersichtlich und lesbar sein. Seriennummer – Alle Union Produkte sind mit einer 
Seriennummer in der Nähe des Hauptventils (#1) gekennzeichnet. Die Seriennummer kann entweder direkt aufs PVC um das Ventil herum gestempelt sein oder sie ist auf einer 
angeschweißten Platte neben dem Ventil zu finden. Bitte legen Sie diese Nummer immer bei, wenn Sie Union oder Ihren Händler wegen eines Garantiefalls kontaktieren.

GARANTIE
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LAGERUNG:

FALTANLEITUNG

OBEN UND UNTEN FALTEN LINKE SEITE ÜBER 30 CM 
FALTEN

WEITER ÜBER DIE LINKE SEITE FALTEN WEITER ÜBER DIE LINKE SEITE 
FALTEN

WEITER ÜBER DIE LINKE SEITE FALTEN VON OBEN IN DRITTEL 
FALTEN

FERTIG!

1. 2.

3. 4.

5. 6.

7.
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Max 
Belastbarkeit (kg(lbs)

Geräte bieten 
Schwimmstabilität 

Gerät erfordert 
Gleichtgewichtssinn

Zeichen für den 
Betriebsdruck

Nur für Kinder über 
6 Jahren geeignet

Tauchen Verboten!

Bietet keinen Schutz
vor dem Ertrinken

Nur für Schwimmer!

Kinder im Wasser
IMMER beaufsichtigen!

Lesen Sie zuerst das 
Benutzerhandbuch

Nur für den Pool Gebrauch

Nicht bei küstennahen
Winden verwenden

Sicherer Abstand 
zum Ufer

Nicht bei küstennahen 
Strömungen verwenden

Schwimmen Sie nicht 
unterhalb des 
Produktes

Nicht Springen wenn 
das Wasser nicht frei ist

Maximale Anzahl an
Benutzern (Kinder/
Erwachsene)

Größenbereich ... bis ... 
(m/in) Körpergröße

Sorgen Sie für einen 
ausreichenden Abstand 
zu Hindernissen (m/ft)

Minimale Wassertiefe
von ... (m/ft)
erforderlich

WARNHINWEISE:

PIKTOGRAMM ERKLÄRUNGEN

WARNHINWEISE:

SCHRIFTLICHE ERKLÄRUNG

...bar
...psi

0-6

• NUR FÜR SCHWIMMER! 
• Produkt bietet Schwimmstabilität! 
• Überschreiten Sie nicht die auf dem Typenschild angegebene zulässige Gewichtsbelastung! 
• Eine ungleichmäßige Lastenverteilung (Personen oder Gegenstände) kann zum Kentern dieses Produkts führen und muss vermieden werden! • Überschreiten Sie 
nicht die auf dem Typenschild angegebene maximale Anzahl von Benutzern gleichzeitig! 
• Nicht geeignet für Kinder unter sechs Jahren! 
• Die Statur der Benutzer darf die auf dem Typenschild angegebenen Höchstgrenzen nicht überschreiten. 
• Überprüfen Sie vor jeder Benutzung, ob die Wassertiefe ausreichend ist und der umliegende Bereich (3 m/9.8 feet) frei von Steinen, Sandbanken und Menschen ist. 
• Die Einhaltung der vorgeschriebenen Mindestwassertiefe ist unbedingt erforderlich! 
• Beim Indoor Gebrauch (z.B. in Indoor Pools) muss auf eine ausreichende Deckenhöhe geachtet werden. 
• Springen Sie nicht von anderen Objekten (z.B. Sprungbrett o.Ä.) auf das Produkt und springen Sie nicht vom Produkt auf andere Objekte! 
• Es ist verboten unter dem Produkt zu schwimmen! 
• Nicht im Dunkeln benutzen! 
• Vergewissern Sie sich einer ordnungsmäßigen Verankerung bevor Sie das Produkt in Gebrauch nehmen! 
• Nicht bei starkem Wind oder starken Strömungen benutzen! 
• Verwenden Sie dieses Produkt niemals bei starkem Wind, unsteten Gewässern und Gewitter. Entfernen Sie das Produkt aus dem Wasser und sichern Sie es auf 
geeignete Weise, wenn die Windstärke 5 Beaufort übersteigt. 
• Verwenden Sie dieses Produkt nicht in Gewässern die natürliche Risiken bergen (z.B. Haie, andere Tiere, Strömungen). 
• Überprüfen Sie das Produkt vor jedem Gebrauch auf verschlissene, defekte oder fehlende Teile und ersetzen Sie diese. 
• Das Produkt ist nicht als Rettungsschwimmkörper konzipiert und bietet keinen Schutz vor dem Ertrinken. 
• Eltern müssen Ihre Kinder während dem Gebrauch beaufsichtigen. 
• Entfernen Sie Halsketten, Uhren, Ringe und andere scharfe Gegenstände vor dem Gebrauch! 
• Die Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung kann zu ernsthaften Risiken führen! 
• Die Bedienungsanleitung muss dem Aufsichtspersonal zugänglich gemacht werden! 
• Das Besteigen ist für ungeübte Personen schwierig! Wir empfehlen die Verwendung der „Neptune’s Steps“ als Kletterhilfe. 
• Das Kletterseil muss jederzeit sicher in der vorgesehenen Position befestigt sein! 
• Schlaufen oder Ähnliches im Seil müssen entfernt werden! 
• Betreten oder stehen Sie nicht im Wasser im Sprung/Sicherheitsbereich! 
• Beachten Sie die gemäß der Bedienungsanleitung korrekte Reihenfolge beim Aufbau um die ordnungsgemäße Funktion des Produkts sicherzustellen. 
• Es darf immer nur eine Person gleichzeitig rutschen/springen. 
• Es darf nur gerutscht/gesprungen werden, wenn sich keine Personen im Sicherheitsbereich aufhalten! 
• Rutschposition: Füße zuerst 
• Um Gefahren zu vermeiden ist es zwingend erforderlich, dass Sie die Anweisungen des Sicherheitspersonals befolgen. 



F E AT U R E :

NINJA JUMP

E X T R  A S :

IM FEATURE ENTHALTEN

Festz ieher  
BUNGEE(S) :

x2

VERBINDUNGSCOVER

x1
REPARATURSET

x1

DIMENSIONEN:

20’ x 8’ x 2’ (Length x Width x Height)

610cm x 244cm x 60cm  (Length x Width x Height)

MINIMALE WASSERTIEFE:

4’0”  (Ft)  //  1.20m  (Meters) 
ANKERPUNKTE:

x2
GEWICHT:

94.6lbs  // 43kg
BETRIEBSDRUCK:

2.0 psi // .138 bar

LESEN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG 
VOR GEBRAUCH GEWISSENHAFT DURCH!
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PUMPANLEITUNG

SCHRITT 1:

•Entfernen Sie den
Ventildeckel

SCHRITT 2:

•Gehen Sie sicher, dass das innere
Ventil geschlossen ist

SCHRITT 3:

•Das Pumpenende anschließen
und sichern

SCHRITT 4:

•Feature
aufpumpen

SCHRITT 5:

•Überprüfen Sie, dass das Feature den empfohlenen Druck
anzeigt. Siehe Hinweisschild neben dem Ventil - nicht überpumpen!

SCHRITT 6:

•Setzen Sie den Deckel an die Ursprungsstelle
zurück

Überprüfen Sie den empfohlenen Druck 
(bar) neben dem Ventil 
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VERBINDUNGSANLEITUNG

SCHRITT 1:

•Den Gurt durch die Verbindungsschnalle fädeln

SCHRITT 2:

• Ziehen Sie den Gurt
fest

SCHRITT 3:

•Legen Sie den Gurt in einer Schleife durch die
Rückseite der Schnalle

SCHRITT 4:

•Ziehen Sie den Gurt
fest

SCHRITT 5:

•Befestigen Sie den
Klettverschluss

SCHRITT 6:

•Wiederholen Sie den Vorgang mit jedem
Gurtband

PG3



INHALT:

STOPP! LESEN SIE DIESES BENUTZERHANDBUCH GEWISSENHAFT DURCH BEVOR SIE DIESES PRODUKT BENUTZEN!

!WARNUNG!

Es ist die Verantwortung des Eigentümers dieses Benutzerhandbuch zu lesen und alle Benützer über die  sichere Bedienung dieser Produkte aufzuklären. Bitte lesen Sie 
diese Bedienungsanleitung vor dem Aufpumpen und dem Benützen dieser Produkte und behalten Sie diese Anleitung für die zukünftige Verwendung. Wie bei jedem Sport 
können Fahrlässigkeit, Unerfahrenheit, missbräuchliche Verwendung oder Vernachlässigung der Ausrüstung zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen.

WASSERSPORT SICHERHEITSCODE: 
Wassersportarten machen Spaß und sind herausfordernd, ein inhärenter Bestandteil davon sind jedoch auch die Risiken schwerer Verletzungen oder des 

Todes. Um Ihre Freude an dem Sport zu vergrößern und die Risiken zu minimieren, benutzen Sie Hausverstand und befolgen diese Regeln:

BEVOR SIE ANFANGEN:
• Machen Sie sich mit dem geltenden Bundes, Landes und Gemeinderecht vertraut; weiters mit den Risiken die mit der Sportart verbunden sind als auch dem ordnungsgemäßen 
Gebrauch der Ausrüstung. 
• Machen Sie sich mit den Wasserstraßen vertraut. 
• Seien Sie vorsichtig und benutzen Sie Hausverstand. 
• Nicht innerhalb von 3 m (10ft) von Booten, Anlegestellen oder anderen festen Hindernissen benutzen. 
• Versuchen Sie keine und erlauben Sie keine Saltos oder Purzelbäume. Auf dem Kopf oder dem Nacken zu landen kann zu schweren Verletzungen, Lähmungen oder zum Tod 
führen. 
• Niemals in der Nacht oder unter schwachen Lichtverhältnissen benützen. 
• Niemals bei schlechten Wetterverhältnissen, starkem Wind, starken Wellen oder während Gewitter benützen. 
• Nicht auf trockenem Boden benützen. 
• Nicht ohne ordnungsgemäße Verankerung benützen. 
• Seien Sie beim Schwimmen zwischen dem Ufer und dem Produkt extrem vorsichtig. Seien Sie vorsichtig in Bezug auf Schiffsverkehr oder andere Hindernisse. Gehen Sie sicher, dass 
alle Benützer gute Schwimmer und nicht außergewöhnlich erschöpft sind. Die Schwimmer sollten sich gut dabei fühlen, für mehrere Minuten im Wasser zu treten, und sich im Falle 
der Erschöpfung mit gutem Gefühl auf den Rücken drehen können und für einen längeren Zeitraum im Wasser zu treiben um neue Energie zu tanken. Erlauben Sie niemandem zum 
Produkt hin- oder vom Produkt wegzuschwimmen, der dazu körperlich nicht in der Lage ist. 
• Gehen Sie immer sicher, dass der Schwimmbereich um das Produkt frei von unter Wasser liegenden Felsen und Sandbanken ist. 
• Erlauben Sie den Gebrauch des Produktes nur unter geeigneter Aufsicht. Sichern Sie das Produkt wenn es nicht in Gebrauch ist um unbefugten Zutritt zu vermeiden. 
• Springen oder tauchen Sie von keinem Feature sofern nichts anderes bestimmt ist. 
• Nicht in Gewässern benützen, die Tiere beherbergen welche eine Gefahr für Menschen darstellen. 
• Gewährleisten Sie für den Fall des Gebrauchs in Indoor-Pools eine angemessene Deckenhöhe. 
• Entfernen Sie vor jedem Gebrauch persönliche Gegenstände wie Ringe, Uhren oder andere scharfe Gegenstände.

IHRE AUSRÜSTUNG:
• Überprüfen Sie das gesamte Equipment vor dem Gebrauch. Inspizieren Sie das Produkt auf fehlende, defekte oder verschlissene Teile. Benutzen Sie das Produkt niemals bei 
extremen Verschleiß oder bei bekannten Defekten. 
• Überprüfen Sie die ordnungsgemäße Aufpumpung vor jeder Benutzung. Temperatur- und Umweltschwankungen können zu Veränderungen im Luftdruck führen. Das 
Produkt über- oder unterpumpt zu benützen ist gefährlich und kann zu Schäden am Produkt und zur Nichtigkeit der Garantie führen. 
• Überprüfen Sie die Sicherheit der Anker und aller Befestigungen vor jedem Gebrauch. 
• Tragen Sie immer eine Schwimmweste (PFD) wie von den Autoritätsbehörden der Region vorgeschrieben. 

!WARNUNG! 
Wassersportarten gehen mit Verletzungsgefahren und tödlichen Risiken einher. Beachten Sie alle Anweisungen und beiliegenden Sicherheitshinweise und die Bedienungsanleitung 
um Risiken zu vermeiden: 
•TRAGEN SIE STETS EINE GUTSITZENDE SCHWIMMWESTE (PFD) die von der zuständigen Behörde Ihres Landes genehmigt wurde, USCG, TPE III, ISO, etc. 
•Überschreiten Sie niemals ihre erprobten Kenntnisse während Sie dieses Produkt benützen. 
•Benützen Sie dieses Produkt niemals in seichtem Wasser oder in der Nähe von Ufern, Docks, Schutthöhen und abseits von Wasserstraßen oder anderen Hindernissen. 
•Springen oder Tauchen Sie niemals von diesem Produkt soweit nichts anderes bestimmt ist und achten Sie auf eine angemessene Schrittgeschwindigkeit während Sie auf dem 
Produkt gehen 
•Gehen Sie sicher, dass es stets einen Beobachter gibt, dessen Aufgabe es ist ,Ihre Sicherheit unabhängig von Ihrem Alter im Auge zu behalten 
•Benützen Sie dieses Produkt nicht wenn Sie unter dem Einfluss von Alkohol oder Drogen stehen. 
•Achten Sie stets auf andere Beteiligte die dieses Produkt benützen um nicht nur Ihre eigene Sicherheit sondern auch die Ihrer Mitmenschen zu gewährleisten. 
•Achten Sie auf den Sitz der Griffe und legen Sie Ihre Hände nur durch ebenjene. 
•Schwimmen Sie niemals in der Nähe dieses Produkts außer Sie wollen es betreten - schwimmen Sie unter gar keinen Umständen unter diesem Produkt. 
•Überprüfen Sie, dass die Hauptkammer des Produkts zu 0,14 bar (2.0 PSI) gefüllt ist, bevor Sie das Produkt benützen. 
•Überschreiten Sie nicht die maximale Belastbarkeit von 500 kg (1100 Lbs) dieses Produkts. 
•Überschreiten Sie nicht die empfohlene maximale Teilnehmerzahl von einer (1) Personen. 
•Üben Sie nie mehr als 127kg Druck auf einen Bereich aus. 
•Lesen Sie das gesamte Benutzerhandbuch vor Gebrauch dieses Produkts.
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!VORSICHT! 
Wassersportarten können sicher und unterhaltsam für Enthusiasten aller Level sein. Das Benutzerhandbuch verfolgt das Ziel, Ihre Freude an dem Sport zu steigern. Es soll Sie auf 

potentiell gefährliche Bedingungen aufmerksam machen, welche bei der Ausübung aller Wassersportarten auftreten können. Es ist die Verantwortung des Eigentümers dieses 
Benutzerhandbuch zu lesen und alle Benützer  über die  sichere Bedienung dieser Produkte aufzuklären. Mit Aufpumpen dieser Produkte erklären Sie sich hiermit mit der 
Haftungsverzichtserklärung, dem Forderungsverzicht und der Risikoübernahmeerklärung in dem Benutzerhandbuch einverstanden.

Um das Risiko von Verletzungen und Tod zu verkleinern, beachten Sie folgende Richtlinien:

• Lesen Sie das Benutzerhandbuch gewissenhaft und beachten Sie die Anweisungen. 
• Treffen Sie im Gebrauch Ihres Aquaparks alle angemessenen Vorkehrungen. 
• Weisen Sie jeden vor Benützung Ihres Aquaparks in die Sicherheitsrichtlinien ein. 
• Kennen Sie Ihre Grenzen. Hören Sie auf, wenn Sie müde sind. Verhalten Sie sich verantwortungsbewusst. Seien Sie in einem guten körperlichen Zustand und seien Sie 
achtsam im Gebrauch dieses und aller anderer Wassersportprodukte. 
• Überprüfen Sie die Festzieh-Bungees und/oder lines um die erforderliche Sicherheit zu gewährleisten. Ersetzen Sie jedes Teil des Festzieh- und/oder Verbindungssystems 
welches Anzeichen von Verschleiß zeigt. 
• Fügen Sie keine Hardware oder sonstiges Zubehör hinzu, welches nicht vom Hersteller zur Verfügung gestellt wird.

DIE WARNHINWEISE UND OBEN GENANNTEN PRAKTIKEN REPRÄSENTIEREN EINIGE ALLGEMEINE RISIKEN AUF WELCHE NUTZER GESTOSSEN SIND, 
IMPLIZIEREN JEDOCH NICHT, DASS DAMIT ALLE RISIKEN UND GEFAHREN GEDECKT SIND. BITTE MACHEN SIE VON IHREM HAUSVERSTAND UND 
URTEILSVERMÖGEN GEBRAUCH.

Bei Fragen zu Funktion, sicherem Gebrauch oder korrekter Auswahl kontaktieren Sie bitte den Hersteller dieses Produkts.

DIE WARNHINWEISE UND OBEN IM WASSERSPORT SICHERHEITSCODE GENANNTEN PRAKTIKEN REPRÄSENTIEREN EINIGE ALLGEMEINE RISIKEN 
AUF WELCHE NUTZER GESTOSSEN SIND. DER CODE ERFÜLLT KEINEN ANSPRUCH IN BEZUG AUF VOLLSTÄNDIGKEIT DER RISIKEN ODER 
GEFAHREN. BITTE MACHEN SIE VON IHREM HAUSVERSTAND UND URTEILSVERMÖGEN GEBRAUCH.

Bei Fragen zu Funktion, sicherem Gebrauch oder korrekter Auswahl kontaktieren Sie uns bitte.

!WARNUNG! 
Anhaltender Kontakt zu Salzwasser kann zu Schäden an dem Produkt führen  und/oder die erwartete Lebensdauer dieses Produkts verkürzen. Die marine Umwelt umfasst 
zahlreiche schädliche Elemente, wie zum Beispiel Korrosion, Abrieb und Schäden von marinen Lebewesen wie zum Beispiel von Rankenfüßern. 

Regelmäßige Reinigung und das Ausspülen mit frischem Wasser können diese Risiken reduzieren. Unterstützend sollte als Schutz gegen marines Wachstum eine PVC-sichere 
anwuchs verhindernde Beschichtung verwendet werden. 
DURCH SALZWASSER VERURSACHTE SCHÄDEN  WERDEN VON DER GARANTIE NICHT GEDECKT.
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BEACHTEN! - HAFTUNGSVERZICHTERKLÄRUNG, FORDERUNGSVERZICHT UND RISIKOÜBERNAHMEERKLÄRUNG

Durch Öffnen und Zusammensetzen dieses Produkts stimmen Sie zu (1) sich an die folgenden Bedingungen zu binden und (2) zu verlangen, dass jeder, der dieses Produkt benutzt, an 
diese Bedingungen gebunden ist. Sollten Sie nicht mit den Bedingungen einverstanden sein, retournieren Sie dieses Produkt (vor Gebrauch) für eine volle Rückerstattung des Kaufpreises.

RISIKOÜBERNAHMEERKLÄRUNG: Der Gebrauch dieses Produkts und jedes seiner Bestandteile birgt gewisse Risiken und Gefahren welche zu schweren Körperverletzungen oder dem 
Tod führen können. Durch Gebrauch dieses Produktes stimmen Sie zu, alle bekannten und unbekannten Verletzungsgefahren anzunehmen und zu akzeptieren, während Sie die 
Ausrüstung benutzen. Die mit diesem Sport einhergehenden Risiken können durch Befolgung der Warnhinweise, welche in diesem Benutzerhandbuch aufgelistet sind, und dem 
Gebrauch des eigenen Hausverstandes zu einem großen Teil reduziert werden. 

HAFTUNGSVERZICHTERKLÄRUNG UND FORDERUNGSVERZICHT: In Anbetracht des Verkaufs dieses Produktes an Sie erklären Sie sich hiermit zu Folgendem, im gesetzlichen 
Rahmen Erlaubten, einverstanden: Sie VERZICHTEN AUF ALLE ANSPRÜCHE, welche aus dem Gebrauch dieses Produktes oder seiner Bestandteile resultieren, welche Sie jetzt oder in 
der Zukunft gegen die Entertainment Group and Union Aquaparks, seine Distributoren und Händler haben. Sie ENTBINDEN die Entertainment Group and Union Aquaparks, seine 
Distributoren und Händler von jeglicher Haftung für jede Art von Verlust, Schäden, Verletzung oder Kosten, welche Sie oder ein Benutzer des Produkts erleiden, oder die Ihre 
Angehörigen in Folge der Benutzung dieses Produkts aus welchem Grund auch immer erleiden,  einschließlich Fahrlässigkeit oder Vertragsbruch seitens der Entertainment Group and 
Union beim Design oder der Herstellung dieses Produkts und jeglicher seiner Bestandteile. 

SCHIEDSVERFAHREN: Des Weiteren erklären Sie sich durch Kauf dieses Produkts und seiner Bestandteile hiermit ausdrücklich damit einverstanden, alle Ansprüche, die Sie glauben 
gegen die Entertainment Group and Union wegen Verwendung von Produkten oder Equipment der Entertainment Group and Union zu haben, einem verbindlichen Schiedsverfahren zu 
unterziehen. Das Schiedsverfahren soll den Bestimmungen der American Arbitration Association (AAA) unterliegen. Das Schiedsverfahren soll innerhalb eines (1) Jahres ab dem Tag des 
Auftretens der vermeintlichen Ansprüche erfolgen. Weiters soll das Schiedsverfahren in Seattle, Washington abgehalten werden, sofern keine abweichenden Reglungen zwischen den 
Parteien vereinbart wurde. Ein Einreichen bei der American Arbitration Association soll unlimitiert erfolgen können und der Schiedsspruch kann von jedem zuständigen Gericht 
erzwungen werden. 

RECHTSWIRKUNG DER VEREINBARUNG: Für den Fall Ihres Ablebens oder Ihrer Geschäftsunfähigkeit gehen die Rechtswirkungen dieser Vereinbarung auf Ihre Erben, nächste 
Angehörige, Testamentsvollstrecker, Vermögensverwalter, Zessionare und Stellvertreter über. 

GESAMTVEREINBARUNG: Beim Abschluss dieser Vereinbarung berufen Sie sich auf keinerlei mündliche oder schriftliche Erklärungen, die nicht in dieser Vereinbarung und des 
Benutzerhandbuchs von The Entertainment Group and Union Aquaparks festgelegt sind..



VERANKERUNG: 
WICHTIG: Eine richtige Verankerung ist für die Sicherheit und Leistung Ihres Produktes unbedingt erforderlich.  Aufgrund der Vielzahl an möglichen Bedingungen 
empfehlen wir die Hinzuziehung eines Fachmannes, welcher mit dem Festmachen und Verankern vertraut ist und die örtlichen Gegebenheiten kennt. Bei unsachgemäßer 
Verankerung kann sich das Produkt bewegen und/oder wegtreiben. Die Entertainment Group haftet nicht für Schäden, Verletzungen oder Verluste aufgrund von 
unsachgemäßer Verankerung. 
Aufgrund der möglicherweise großen Belastungen müssen alle verfügbaren Ankerringe verwendet werden, um die Belastung zu verteilen und das Produkt ordnungsgemäß 
unter normalen Bedingungen zu sichern. Hier finden Sie einige allgemeine Richtlinien für die Verankerung Ihres Produkts. Diese Richtlinien ersetzen nicht die Notwendigkeit 
einer fachmännischen Montage. 

1) Wählen Sie einen Standort für Ihr Feature. Gehen Sie sicher, dass die Wassertiefe zumindest 2,20 m (4'0'') misst. Verschaffen Sie sich bei Ihren örtlichen Behörden einen Überblick 
über Ihre Seenregeln und -beschränkungen. 
2) Überprüfen Sie das Wasser und den Meeresboden unterhalb des ausgewählten Bereichs sorgfältig auf scharfe oder gefährliche Gegenstände (z.B.  Steine oder Stümpfe). Bewahren Sie 
einen Sicherheitsabstand zu Docks, Booten, Bootsliften und jeglichen anderen Konstruktionen. BINDEN sie das Produkt NICHT an einem Dock fest! 
3) Anker und Ankerkette werden separat verkauft. Aufgrund der Vielzahl an möglichen Bedingungen (Wassertiefe, Wasserart, Typ des Meeresbodens, Strömungen etc.) halten Sie 
bezüglich Verankerungsrichtlinien Rücksprache mit einem örtlichen Fachmann, der mit dem Festmachen/Verankern vertraut ist. 
4) Wenn das Produkt am Platz ist, bringen Sie das Union Festmach-Bungee an der Ankerkette an. GEHEN SIE SICHER genug Durchhang in der Ankerkette zu bewahren um dem 
Produkt zu erlauben, sich im Wind oder in den Wellen zu bewegen, ohne das Bungee entfernen zu müssen. 
5) Wenn starke Winde oder Stürme zu erwarten sind, ist es am besten, das Produkt aus dem Wasser zu nehmen und zu sichern oder zu lagern.

BEDIENUNG: 
1) Das Ninja Jump soll als Hindernis verwendet werden. Erlauben Sie nicht mehr als 1 Person gleichzeitig die Benutzung dieses Features. 
2) Wir empfehlen dringend die ständige Aufsicht eines professionell zertifizierten Rettungsschwimmers. NIEMALS ohne Aufsicht benutzen. 
3) Überschreiten Sie nicht die maximale Personenzahl von 1. 
4) MACHEN SIE VON IHREM HAUSVERSTAND GEBRAUCH. Springen oder tauchen Sie nicht von diesem Produkt. Seien Sie sich darüber bewusst, dass Bewegungen des 
Produkts zu einem Verlust des Gleichgewichts und Verletzungen führen können. 
5) Schwimmen Sie nicht in dem Bereich während das Produkt in Gebrauch ist. Vergewissern Sie sich, dass alle Schwimmer den Bereich verlassen haben, bevor Sie ins Wasser steigen 
und das Produkt weiter benutzen. Folgen Sie anderen Kletterern NICHT. Schwimmen Sie niemals unter dem Produkt.
6) Sollte das Produkt den Eindruck machen, es habe Luftdruck oder Stabilität verloren, stellen Sie den Weitergebrauch sofort ein. Überprüfen und überwachen Sie Luftdruck und 
Luft-Haltefähigkeit. Überprüfen und sichern Sie alle Gurte und ersetzen Sie verschlissene Teile. Nicht weiterverwenden, bis diese Punkte bestätigt sind. 
7) Wenn starke Winde oder Stürme zu erwarten sind, sollte das Produkt am besten entfernt und gesichert oder gelagert werden. 

PFLEGE UND INSTANDHALTUNG: 
1) Obwohl Ihr Produkt ursprünglich mit einem UV-Schutz behandelt wurde kann langanhaltende Sonneneinstrahlung das Produkt beschädigen. Tragen Sie regelmäßig einen PVC 
sicheren UV-Schutz auf die der Sonneneinstrahlung ausgesetzte Oberfläche des Schlauchs auf, um die Lebensdauer Ihres Produkts zu gewährleisten. Während der Verwendung des 
Produkts ist eine monatliche Anwendung erforderlich. 
2) WARNUNG: Gewisse Produkte, insbesondere Lösungsmittel auf Erdölbasis, Reiniger und Schutzmittel wie Armor All können zu Schäden am Produkt führen und die 
Verwendung solcher Produkte wird zum Verlust der Garantie führen. 
3) WARNUNG: Der Gebrauch eines Hochdruckreinigers wird zu Schäden am Produkt und zum Verlust der Garantie führen. Verwenden Sie zur Reinigung eine weiche Bürste mit 
milder Seide und frischem Wasser. 
4) Überprüfen Sie häufig den Druck Ihres Features. Überprüfen Sie den Luftdruck mit einem Manometer. Die maximale Ausdehnung wird in der Tageshitze auftreten. Das richtige 
Aufpumpen ist für den sicheren Betrieb Ihres Produkts von entscheidender Bedeutung und wird Verschleißschäden hinauszögern. 

MONTAGE

Finden Sie einen flachen, trockenen Bereich mit Stromanschluss. Gehen Sie sicher, dass jeglicher Schmutz aus dem Bereich entfernt wurde. Platzieren Sie das Feature in der 
Schutzhülle in der Mitte des Aufbaubereiches. WICHTIG: Das Feature über den Boden zu ziehen oder zu schleifen kann es beschädigen und zum Erlöschen der Garantie führen. 
Stellen Sie sicher, dass der Aufbaubereich Zugang zu Wasser hat. Aufgrund der Größe und des Gewichts des Produktes ist beim Bewegen ebenjenes Vorsicht geboten.

( 1 )

Sobald das Feature richtig im Aufbaubereich platziert wurde, kann die Tragetasche entfernt und das Feature auseinandergefaltet 
werden. Stellen Sie sicher, dass alle Ventile AUF offen (OPEN) gestellt sind. Suchen Sie das Hauptventil (gekennzeichnet mit 
dem Ventil 1 Symbol)  

( 2 )

Schließen Sie das Hauptventil und stecken Sie den Pumpschlauch in den Deckel des Hauptventils. Füllen Sie die Hauptkammer auf 0,12 bar (1.75 PSI). Überprüfen Sie den 
richtigen Druck mit einem Manometer.  Setzen Sie nach dem Pumpvorgang wieder den Deckel in das Ventil. Die Kammer sollte bei Abschluss des Pumpvorgangs fest sein. 
ÜBERPUMPEN SIE NICHT. Ein höherer Druck als empfohlen wird kann zu Schäden am Produkt und zum Erlöschen der Garantie führen.

( 3 )

( 4 ) Tragen Sie das Feature vom Aufbaubereich ins Wasser. Das Feature NIEMALS ins Wasser ziehen oder schleifen. Ziehen oder Schleifen des Features über den Boden kann zu Schäden und 
zum Erlöschen der Garantie führen.
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LAGERUNG :

1) Platzieren Sie das Produkt vor der Lagerung in einem sauberen, ebenen Bereich. Reinigen Sie das Produkt mit milder Seife und Wasser und lassen Sie es komplett trocknen. 
Tragen Sie PVC-sicheren UV-Schutz auf allen Oberflächen des Produkts auf, bevor Sie die Luft ablassen. 
2) Entfernen Sie alle Zusatzteile und bewahren Sie diese in einem verschlossenen Behälter auf (z.B. kunststoffbeschichtete Box oder Behälter). 
3) Lassen Sie die GESAMTE Luft aus dem Tube, indem Sie das Deflationsende des Hochleistungs-Inflater/Deflater benutzen. Sollte Luft im Tube bleiben, könnte diese gefrieren 
und zu Rissbildungen führen. 
4) Falten Sie das luftleere Tube in der Hälfte und rollen Sie es locker in Richtung Ventil. 
5) Lagern Sie das Produkt vor direkter Sonneneinstrahlung und der Umwelt geschützt an einem sauberen, trockenen Ort. Am besten wird es in einem Behälter mit Mottenkugeln 
gelagert, um Schäden von Schadnagern vorzubeugen. NIEMALS unbedeckt, an einem feuchten Ort oder auf einer Betonoberfläche lagern! NIEMALS bei Temperaturen unter 4 
Grad Celsius lagern.

ARBEITSPLATZ UND WERKZEUG: 
1)Stellen Sie sicher, dass Sie sich in einem sauberen, trockenen Bereich mit guter Durchlüftung befinden. Für eine ordnungsgemäße Aushärtung der Klebstoffe sollte die 
Temperatur über 10 Grad Celsius bleiben. In den meisten Fällen werden Sie genügend Platz zum Aufpumpen des Produkts benötigen. 
2)Inhalt des Reparatursets: PVC-Patch Material, PVC Kleber, Kleberbürste, Kleber-Applikator und Spiritus. 
3)Zusätzliche Artikel die benötigt werden KÖNNTEN: Luftpumpe, scharfe Scherfen und/oder Teppichmesser, flüssiges Waschmaschinenmittel, Wasser, kleine Schüssel oder 
Sprühflasche, P120 Schleifpapier, Lösungsmittel wie MEK (Methylethylketon), sauberes und trockenes Tuch.

LECKS AUSFINDIG MACHEN: 

REPARATURANLEITUNG

GARANTIE :

GARANTIE
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 Diese Garantie unterliegt folgenden Beschränkungen: 

1)  Die Garantie ist nur mit datiertem Kaufnachweis in Form der Originalrechnung gültig. 
2)  Union wird die endgültige Garantieentscheidung treffen, wofür Inspektion und/oder Fotos des Produkts, die eindeutig den Defekt (die Defekte) erkennbar machen erforderlich 
sein können. Wir verlangen, dass die oben genannten Unterlagen frachtfrei an eine Adresse unserer Wahl oder per E-Mail an warranty@aquapark.com gesendet werden. 
3)  Wenn ein Produkt von Union als defekt eingestuft wird, umfasst die Garantie nur die Reparatur oder den Ersatz des defekten Produkts. Union haftet nicht für Kosten, Verluste 
oder Schäden, die durch den Ausfall der Produktnutzung entstehen. 
4)  Diese Garantie umfasst keine Schäden, die durch missbräuchliche Verwendung, Nachlässigkeit oder normale Abnützung und Risse entstehen, einschließlich aber nicht begrenzt 
auf Einstiche, Ziehen des Produkts über den Boden, Schäden aufgrund exzessiver Sonneneinstrahlung oder Nahtfehler aufgrund von Überpumpung in der Sonne, Schäden aufgrund 
von unsachgemäßer Handhabung und Lagerung, Schäden durch den Einsatz in Wellen oder Küstenbrechern und Schäden die durch etwas anderes als Material- und 
Herstellungsschäden verursacht wurden. 
5)  Diese Garantie verliert ihre Gültigkeit bei unautorisierten Reparaturen, Veränderungen oder Änderungen die an einem Teil der Ausrüstung vorgenommen wurden. Entsprechende 
Autorisierung hat in schriftlicher Form von Union zu erfolgen. 
6)  Die Garantie für ein repariertes oder ersetztes Teil ist nur ab dem Tag des Originalkaufs gültig. 
7)  Jedem Garantieanspruch muss die Originalrechnung beigelegt werden. Das Kaufdatum muss klar ersichtlich und lesbar sein. Seriennummer – Alle Union Produkte sind mit einer 
Seriennummer in der Nähe des Hauptventils (#1) gekennzeichnet. Die Seriennummer kann entweder direkt aufs PVC um das Ventil herum gestempelt sein oder sie ist auf einer 
angeschweißten Platte neben dem Ventil zu finden. Bitte legen Sie diese Nummer immer bei, wenn Sie Union oder Ihren Händler wegen eines Garantiefalls kontaktieren.

1) Sollte ein Problem mit Luftverlust vorliegen, müssen Sie das Leck (die Lecks) zunächst ausfindig machen. 
2) Pumpen Sie Ihr Union Feature vollständig auf. Manche kleine Lecks können sich selbst bei niedrigerem Luftdruck schließen, daher ist es am besten, den vollen Druck 
aufrechtzuerhalten, indem Sie regelmäßig nachpumpen und dabei Ausschau nach etwaigen Lecks halten. 
3) Benutzen Sie eine Seifen-Wasser Lösung (50% / 50% Spülmittel & Wasser) und ein Tuch um nach Lecks zu suchen. Arbeiten Sie sich langsam um das Produkt, indem Sie die 
Seifen-Wasser Lösung aufsprühen oder aufwischen. Halten Sie Ausschau nach größer werden Bläschen, welche auf ein Leck hinweisen. 
4) Wenn sich ein Leck bestätigt, trocknen Sie den Bereich gründlich und markieren Sie das Leck und bereiten Sie es zum Flicken vor. 
5) Benutzen Sie ein Lösungsmittel (MEK oder Spiritus) sowie ein frisches Tuch um den zu flickenden Bereich zu reinigen und von jeglichem Schmutz zu befreien. 
6) Passen Sie das Patch nochmals trocken an und benutzen Sie den mitgelieferten Bleistift um sorgfältig einen Umriss vom Patch zu zeichnen. 
7) Als nächstes benutzen Sie den mitgelieferten Kleber und die Kleber-Bürste um den Kleber zu verteilen. Versuchen Sie genau und schnell zu arbeiten. 
8) Verwenden Sie die Einwegbürste um eine dünne, gleichmäßige Klebschicht auf den zu reparierenden Bereich aufzutragen und gehen Sie sicher, dass Sie den gesamten Bereich 
komplett abdecken. Bleiben Sie INNERHALB des Bleistiftumrisses. 
9) Verwenden Sie die Einwegbürste um eine dünne, gleichmäßige Klebschicht auf die Rückseite des Patches aufzutragen und gehen Sie sicher, dass Sie den gesamten Bereich 
abdecken. 
10) Lassen Sie den Kleber für ungefähr 60 Sekunden aushärten. 
11) Richten Sie das Patch an einer Ecke vorsichtig über dem Reparaturbereich aus, wobei Sie den Bleistiftumriss als Richtlinie verwenden. Sobald sich die beiden Oberflächen 
berühren ist die Klebung endgültig, also seien Sie vorsichtig. 
12) Arbeiten Sie sich von einer Ecke beginnend nach außen, während Sie das Patch sorgfältig und mit festem Druck auf der zu reparierenden Stelle anbringen. 
13) Reiben Sie das ganze Patch mit dem Kleber-Applikator ein sowie mit festem Druck die Enden des Patches. 
14) Lassen Sie den Kleber für mindestens 24 Stunden aushärten, bevor Sie das Feature wieder aufpumpen.
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LAGERUNG:

FALTANLEITUNG

IN DER MITTE FALTEN NOCHMALS IN DER MITTE 
FALTEN

BEGINNEN, VON 
EINER SEITE 
AUFZUROLLEN

1. 2.

3.

5. ERLEDIGT!

4. PRODUKT WEITER
AUFROLLEN
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Max 
Belastbarkeit (kg/lbs)

Geräte bieten 
Schwimmstabilität

Gerät erfordert 
Gleichgewichtssinn

Zeichen für den 
Betriebsdruck ... bar/PSI

Nur für Kinder über 
6 Jahren geeignet

Tauchen Verboten!

Bietet keinen Schutz
vor dem Ertrinken!

Nur für Schwimmer!

Kinder im Wasser 
IMMER beaufsichtigen!

Lesen Sie zuerst das 
Benutzerhandbuch

Nur für den Pool Gebrauch!

Nicht bei küstennahen 
Winden verwenden

Sicherer Abstand  
zum Hafen

Nicht bei küstennahen 
Strömungen verwenden

Schwimmen Sie nicht 
unterhalb des Produkts

Nicht Springen wenn 
das Wasser nicht frei ist

Maximale Anzahl an 
Benutzern (Kinder/ 
Erwachsene)

Größenbereich ... bis ... 
(m/in) Körpergröße

Sorgen Sie für einen 
ausreichenden Abstand 
zu Hindernissen (m/ft)

Minimale Wassertiefe 
von ... (m/ft) 
erforderlich

WARNHINWEISE:

PIKTOGRAMM ERKLÄRUNGEN

WARNHINWEISE:

SCHRIFTLICHE ERKLÄRUNG

...bar
...psi

0-6

• NUR FÜR SCHWIMMER! 
• Produkt bietet Schwimmstabilität! 
• Überschreiten Sie nicht die auf dem Typenschild angegebene zulässige Gewichtsbelastung! 
• Eine ungleichmäßige Lastenverteilung (Personen oder Gegenstände) kann zum Kentern dieses Produkts führen und muss vermieden werden! 
• Überschreiten Sie nicht die auf dem Typenschild angegebene maximale Anzahl von Benutzern gleichzeitig! 
• Nicht geeignet für Kinder unter sechs Jahren! 
• Die Statur der Benutzer darf die auf dem Typenschild angegebenen Höchstgrenzen nicht überschreiten. 
• Überprüfen Sie vor jeder Benutzung, ob die Wassertiefe ausreichend ist und der umliegende Bereich (3 m/9.8 feet) frei von Steinen, Sandbanken und 
Menschen ist. 
• Die Einhaltung der vorgeschriebenen Mindestwassertiefe ist unbedingt erforderlich! 
• Beim Indoor Gebrauch (z.B. in Indoor Pools) muss auf eine ausreichende Deckenhöhe geachtet werden. 
• Springen Sie nicht von anderen Objekten (z.B. Sprungbrett o.Ä.) auf das Produkt und springen Sie nicht vom Produkt auf andere Objekte! 
• Es ist verboten unter dem Produkt zu schwimmen! 
• Nicht im Dunkeln benutzen! 
• Vergewissern Sie sich einer ordnungsmäßigen Verankerung bevor Sie das Produkt in Gebrauch nehmen! 
• Nicht bei starkem Wind oder starken Strömungen benutzen! 
• Verwenden Sie dieses Produkt niemals bei starkem Wind, unsteten Gewässern und Gewitter. Entfernen Sie das Produkt aus dem Wasser und sichern Sie es auf 
geeignete Weise, wenn die Windstärke 5 Beaufort übersteigt. 
• Verwenden Sie dieses Produkt nicht in Gewässern die natürliche Risiken bergen (z.B. Haie, andere Tiere, Strömungen). '
• Überprüfen Sie das Produkt vor jedem Gebrauch auf verschlissene, defekte oder fehlende Teile und ersetzen Sie diese. 
• Das Produkt ist nicht als Rettungsschwimmkörper konzipiert und bietet keinen Schutz vor dem Ertrinken. 
• Eltern müssen Ihre Kinder während dem Gebrauch beaufsichtigen. 
• Entfernen Sie Halsketten, Uhren, Ringe und andere scharfe Gegenstände vor dem Gebrauch! 
• Die Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung kann zu ernsthaften Risiken führen! 
• Die Bedienungsanleitung muss dem Aufsichtspersonal zugänglich gemacht werden! 
• Das Besteigen ist für ungeübte Personen schwierig! Wir empfehlen die Verwendung der „Neptune’s Steps“ als Kletterhilfe. 
• Das Kletterseil muss jederzeit sicher in der vorgesehenen Position befestigt sein! 
• Schlaufen oder Ähnliches im Seil müssen entfernt werden! 
• Betreten oder stehen Sie nicht im Wasser im Sprung/Sicherheitsbereich! 
• Beachten Sie die gemäß der Bedienungsanleitung korrekte Reihenfolge beim Aufbau um die ordnungsgemäße Funktion des Produkts sicherzustellen. 
• Es darf immer nur eine Person gleichzeitig rutschen/springen. 
• Es darf nur gerutscht/gesprungen werden, wenn sich keine Personen im Sicherheitsbereich aufhalten! 
• Rutschposition: Füße zuerst 
• Um Gefahren zu vermeiden ist es zwingend erforderlich, dass Sie die Anweisungen des Sicherheitspersonals befolgen.



F E AT U R E :

EAGLE’S NEST

E X T R  A S :

IM FEATURE ENTHALTEN

Festz ieher  
BUNGEE(S) :

x1

Verbindungscover :

x1
Reparaturset :

x1

DIMENSIONEN:

10’ x 12’ x 5’  (Length x Width x Height)

305cm x 367cm x 152cm  (Length x Width x Height)

MINIMALE WASSERTIEFE:

5’6”  (Ft/in)  //  1.66m  (Meters) 
ANKERPUNKTE:

x1 
GEWICHT:

141lbs  // 64kg
BETRIEBSDRUCK:

1.3 psi // .090 bar

LESEN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG 
VOR GEBRAUCH GEWISSENHAFT DURCH!
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PUMPANLEITUNG

SCHRITT 1:

•Entfernen Sie den
Ventildeckel

SCHRITT 2:

•Gehen Sie sicher, dass das innere
Ventil geschlossen ist

SCHRITT 3:

•Das Pumpenende anschließen
und sichern

SCHRITT 4:

•Feature aufpumpen

SCHRITT 5:

• Überprüfen Sie, dass das Feature den empfohlenen Druck
anzeigt. Siehe Hinweisschild neben dem Ventil - nicht überpumpen!

SCHRITT 6:

•Setzen Sie den Deckel an die Ursprungsstelle zurück

Überprüfen Sie den empfohlenen Druck 
(bar) neben dem Ventil 
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0,09bar
(1.3psi)



VERBINDUNGSANLEITUNG

SCHRITT 1:

•Den Gurt durch die Verbindungsschnalle fädeln

SCHRITT 2:

•Ziehen Sie den Gurt fest

SCHRITT 3:

•Legen Sie den Gurt in einer Schleife durch die
Rückseite der Schnalle

SCHRITT 4:

•Ziehen Sie den Gurt
fest

SCHRITT 5:

•Befestigen Sie den
Klettverschluss

SCHRITT 6:

•Wiederholen Sie den Vorgang mit jedem
Gurtband

PG3



INHALT:

STOPP! LESEN SIE DIESES BENUTZERHANDBUCH GEWISSENHAFT DURCH BEVOR SIE DIESES PRODUKT BENUTZEN!

!WARNUNG!

Es ist die Verantwortung des Eigentümers dieses Benutzerhandbuch zu lesen und alle Benützer über die  sichere Bedienung dieser Produkte aufzuklären. Bitte lesen Sie 
diese Bedienungsanleitung vor dem Aufpumpen und dem Benützen dieser Produkte und behalten Sie diese Anleitung für die zukünftige Verwendung. Wie bei jedem Sport 
können Fahrlässigkeit, Unerfahrenheit, missbräuchliche Verwendung oder Vernachlässigung der Ausrüstung zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen.

WASSERSPORT SICHERHEITSCODE:
Wassersportarten machen Spaß und sind herausfordernd, ein inhärenter Bestandteil davon sind jedoch auch die Risiken schwerer Verletzungen oder des 

Todes. Um Ihre Freude an dem Sport zu vergrößern und die Risiken zu minimieren, benutzen Sie Hausverstand und befolgen diese Regeln:

BEVOR SIE ANFANGEN:
• Machen Sie sich mit dem geltenden Bundes, Landes und Gemeinderecht vertraut; weiters mit den Risiken die mit der Sportart verbunden sind als auch dem ordnungsgemäßen 
Gebrauch der Ausrüstung. 
• Machen Sie sich mit den Wasserstraßen vertraut. 
• Seien Sie vorsichtig und benutzen Sie Hausverstand. 
• Nicht innerhalb von 3 m (10ft) von Booten, Anlegestellen oder anderen festen Hindernissen benutzen. 
• Versuchen Sie keine und erlauben Sie keine Saltos oder Purzelbäume. Auf dem Kopf oder dem Nacken zu landen kann zu schweren Verletzungen, Lähmungen oder zum Tod 
führen. 
• Niemals in der Nacht oder unter schwachen Lichtverhältnissen benützen. 
• Niemals bei schlechten Wetterverhältnissen, starkem Wind, starken Wellen oder während Gewitter benützen. 
• Nicht auf trockenem Boden benützen. 
• Nicht ohne ordnungsgemäße Verankerung benützen. 
• Seien Sie beim Schwimmen zwischen dem Ufer und dem Produkt extrem vorsichtig. Seien Sie vorsichtig in Bezug auf Schiffsverkehr oder andere Hindernisse. Gehen Sie sicher, dass 
alle Benützer gute Schwimmer und nicht außergewöhnlich erschöpft sind. Die Schwimmer sollten sich gut dabei fühlen, für mehrere Minuten im Wasser zu treten, und sich im Falle 
der Erschöpfung mit gutem Gefühl auf den Rücken drehen können und für einen längeren Zeitraum im Wasser zu treiben um neue Energie zu tanken. Erlauben Sie niemandem zum 
Produkt hin- oder vom Produkt wegzuschwimmen, der dazu körperlich nicht in der Lage ist. 
• Gehen Sie immer sicher, dass der Schwimmbereich um das Produkt frei von unter Wasser liegenden Felsen und Sandbanken ist. 
• Erlauben Sie den Gebrauch des Produktes nur unter geeigneter Aufsicht. Sichern Sie das Produkt wenn es nicht in Gebrauch ist um unbefugten Zutritt zu vermeiden. 
• Springen oder tauchen Sie von keinem Feature sofern nichts anderes bestimmt ist. 
• Nicht in Gewässern benützen, die Tiere beherbergen welche eine Gefahr für Menschen darstellen. 
• Gewährleisten Sie für den Fall des Gebrauchs in Indoor-Pools eine angemessene Deckenhöhe. 
• Entfernen Sie vor jedem Gebrauch persönliche Gegenstände wie Ringe, Uhren oder andere scharfe Gegenstände.

IHRE AUSRÜSTUNG:
• Überprüfen Sie das gesamte Equipment vor dem Gebrauch. Inspizieren Sie das Produkt auf fehlende, defekte oder verschlissene Teile. Benutzen Sie das Produkt niemals bei 
extremen Verschleiß oder bei bekannten Defekten. 
• Überprüfen Sie die ordnungsgemäße Aufpumpung vor jeder Benutzung. Temperatur- und Umweltschwankungen können zu Veränderungen im Luftdruck führen. Das 
Produkt über- oder unterpumpt zu benützen ist gefährlich und kann zu Schäden am Produkt und zur Nichtigkeit der Garantie führen. 
• Überprüfen Sie die Sicherheit der Anker und aller Befestigungen vor jedem Gebrauch. 
• Tragen Sie immer eine Schwimmweste (PFD) wie von den Autoritätsbehörden der Region vorgeschrieben. 

!WARNUNG! 
Wassersportarten gehen mit Verletzungsgefahren und tödlichen Risiken einher. Beachten Sie alle Anweisungen und beiliegenden Sicherheitshinweise und die Bedienungsanleitung 
um Risiken zu vermeiden: 
•TRAGEN SIE STETS EINE GUTSITZENDE SCHWIMMWESTE (PFD) die von der zuständigen Behörde Ihres Landes genehmigt wurde, USCG, TPE III, ISO, etc. 
•Überschreiten Sie niemals ihre erprobten Kenntnisse während Sie dieses Produkt benützen. 
•Benützen Sie dieses Produkt niemals in seichtem Wasser oder in der Nähe von Ufern, Docks, Schutthöhen und abseits von Wasserstraßen oder anderen Hindernissen. 
•Springen oder Tauchen Sie niemals von diesem Produkt soweit nichts anderes bestimmt ist und achten Sie auf eine angemessene Schrittgeschwindigkeit während Sie auf dem 
Produkt gehen 
•Gehen Sie sicher, dass es stets einen Beobachter gibt, dessen Aufgabe es ist ,Ihre Sicherheit unabhängig von Ihrem Alter im Auge zu behalten 
•Benützen Sie dieses Produkt nicht wenn Sie unter dem Einfluss von Alkohol oder Drogen stehen. 
•Achten Sie stets auf andere Beteiligte die dieses Produkt benützen um nicht nur Ihre eigene Sicherheit sondern auch die Ihrer Mitmenschen zu gewährleisten. 
•Achten Sie auf den Sitz der Griffe und legen Sie Ihre Hände nur durch ebenjene. 
•Schwimmen Sie niemals in der Nähe dieses Produkts außer Sie wollen es betreten - schwimmen Sie unter gar keinen Umständen unter diesem Produkt. 
•Überprüfen Sie, dass die Hauptkammer des Produkts zu 0,09 bar (1,3 PSI) gefüllt ist, bevor Sie das Produkt benützen. 
•Überschreiten Sie nicht die maximale Belastbarkeit von 350 kg (770 Lbs) dieses Produkts. 
•Überschreiten Sie nicht die empfohlene maximale Teilnehmerzahl von fünf (5) Personen. 
•Üben Sie nie mehr als 127kg Druck auf einen Bereich aus. 
•Lesen Sie das gesamte Benutzerhandbuch vor Gebrauch dieses Produkts.
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!VORSICHT! 
Wassersportarten können sicher und unterhaltsam für Enthusiasten aller Level sein. Das Benutzerhandbuch verfolgt das Ziel, Ihre Freude an dem Sport zu steigern. Es soll Sie auf 

potentiell gefährliche Bedingungen aufmerksam machen, welche bei der Ausübung aller Wassersportarten auftreten können. Es ist die Verantwortung des Eigentümers dieses 
Benutzerhandbuch zu lesen und alle Benützer  über die  sichere Bedienung dieser Produkte aufzuklären. Mit Aufpumpen dieser Produkte erklären Sie sich hiermit mit der 
Haftungsverzichtserklärung, dem Forderungsverzicht und der Risikoübernahmeerklärung in dem Benutzerhandbuch einverstanden.

Um das Risiko von Verletzungen und Tod zu verkleinern, beachten Sie folgende Richtlinien:

• Lesen Sie das Benutzerhandbuch gewissenhaft und beachten Sie die Anweisungen. 
• Treffen Sie im Gebrauch Ihres Aquaparks alle angemessenen Vorkehrungen. 
• Weisen Sie jeden vor Benützung Ihres Aquaparks in die Sicherheitsrichtlinien ein. 
• Kennen Sie Ihre Grenzen. Hören Sie auf, wenn Sie müde sind. Verhalten Sie sich verantwortungsbewusst. Seien Sie in einem guten körperlichen Zustand und seien Sie 
achtsam im Gebrauch dieses und aller anderer Wassersportprodukte. 
• Überprüfen Sie die Festzieh-Bungees und/oder lines um die erforderliche Sicherheit zu gewährleisten. Ersetzen Sie jedes Teil des Festzieh- und/oder Verbindungssystems 
welches Anzeichen von Verschleiß zeigt. 
• Fügen Sie keine Hardware oder sonstiges Zubehör hinzu, welches nicht vom Hersteller zur Verfügung gestellt wird. 

DIE WARNHINWEISE UND OBEN GENANNTEN PRAKTIKEN REPRÄSENTIEREN EINIGE ALLGEMEINE RISIKEN AUF WELCHE NUTZER GESTOSSEN SIND, 
IMPLIZIEREN JEDOCH NICHT, DASS DAMIT ALLE RISIKEN UND GEFAHREN GEDECKT SIND. BITTE MACHEN SIE VON IHREM HAUSVERSTAND UND 
URTEILSVERMÖGEN GEBRAUCH.

Bei Fragen zu Funktion, sicherem Gebrauch oder korrekter Auswahl kontaktieren Sie bitte den Hersteller dieses Produkts.

DIE WARNHINWEISE UND OBEN IM WASSERSPORT SICHERHEITSCODE GENANNTEN PRAKTIKEN REPRÄSENTIEREN EINIGE ALLGEMEINE RISIKEN 
AUF WELCHE NUTZER GESTOSSEN SIND. DER CODE ERFÜLLT KEINEN ANSPRUCH IN BEZUG AUF VOLLSTÄNDIGKEIT DER RISIKEN ODER GEFAHREN. 
BITTE MACHEN SIE VON IHREM HAUSVERSTAND UND URTEILSVERMÖGEN GEBRAUCH.

Bei Fragen zu Funktion, sicherem Gebrauch oder korrekter Auswahl kontaktieren Sie uns bitte. 

!WARNUNG! 

Anhaltender Kontakt zu Salzwasser kann zu Schäden an dem Produkt führen  und/oder die erwartete Lebensdauer dieses Produkts verkürzen. Die marine Umwelt umfasst 
zahlreiche schädliche Elemente, wie zum Beispiel Korrosion, Abrieb und Schäden von marinen Lebewesen wie zum Beispiel von Rankenfüßern. 

Regelmäßige Reinigung und das Ausspülen mit frischem Wasser können diese Risiken reduzieren. Unterstützend sollte als Schutz gegen marines Wachstum eine PVC-sichere 
anwuchs verhindernde Beschichtung verwendet werden. 
DURCH SALZWASSER VERURSACHTE SCHÄDEN  WERDEN VON DER GARANTIE NICHT GEDECKT.
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BEACHTEN! - HAFTUNGSVERZICHTERKLÄRUNG, FORDERUNGSVERZICHT UND RISIKOÜBERNAHMEERKLÄRUNG

Durch Öffnen und Zusammensetzen dieses Produkts stimmen Sie zu (1) sich an die folgenden Bedingungen zu binden und (2) zu verlangen, dass jeder, der dieses Produkt benutzt, an 
diese Bedingungen gebunden ist. Sollten Sie nicht mit den Bedingungen einverstanden sein, retournieren Sie dieses Produkt (vor Gebrauch) für eine volle Rückerstattung des Kaufpreises.

RISIKOÜBERNAHMEERKLÄRUNG: Der Gebrauch dieses Produkts und jedes seiner Bestandteile birgt gewisse Risiken und Gefahren welche zu schweren Körperverletzungen oder dem 
Tod führen können. Durch Gebrauch dieses Produktes stimmen Sie zu, alle bekannten und unbekannten Verletzungsgefahren anzunehmen und zu akzeptieren, während Sie die 
Ausrüstung benutzen. Die mit diesem Sport einhergehenden Risiken können durch Befolgung der Warnhinweise, welche in diesem Benutzerhandbuch aufgelistet sind, und dem 
Gebrauch des eigenen Hausverstandes zu einem großen Teil reduziert werden. 

HAFTUNGSVERZICHTERKLÄRUNG UND FORDERUNGSVERZICHT: In Anbetracht des Verkaufs dieses Produktes an Sie erklären Sie sich hiermit zu Folgendem, im gesetzlichen 
Rahmen Erlaubten, einverstanden: Sie VERZICHTEN AUF ALLE ANSPRÜCHE, welche aus dem Gebrauch dieses Produktes oder seiner Bestandteile resultieren, welche Sie jetzt oder in 
der Zukunft gegen die Entertainment Group and Union Aquaparks, seine Distributoren und Händler haben. Sie ENTBINDEN die Entertainment Group and Union Aquaparks, seine 
Distributoren und Händler von jeglicher Haftung für jede Art von Verlust, Schäden, Verletzung oder Kosten, welche Sie oder ein Benutzer des Produkts erleiden, oder die Ihre 
Angehörigen in Folge der Benutzung dieses Produkts aus welchem Grund auch immer erleiden,  einschließlich Fahrlässigkeit oder Vertragsbruch seitens der Entertainment Group and 
Union beim Design oder der Herstellung dieses Produkts und jeglicher seiner Bestandteile. 

SCHIEDSVERFAHREN: Des Weiteren erklären Sie sich durch Kauf dieses Produkts und seiner Bestandteile hiermit ausdrücklich damit einverstanden, alle Ansprüche, die Sie glauben 
gegen die Entertainment Group and Union wegen Verwendung von Produkten oder Equipment der Entertainment Group and Union zu haben, einem verbindlichen Schiedsverfahren zu 
unterziehen. Das Schiedsverfahren soll den Bestimmungen der American Arbitration Association (AAA) unterliegen. Das Schiedsverfahren soll innerhalb eines (1) Jahres ab dem Tag des 
Auftretens der vermeintlichen Ansprüche erfolgen. Weiters soll das Schiedsverfahren in Seattle, Washington abgehalten werden, sofern keine abweichenden Reglungen zwischen den 
Parteien vereinbart wurde. Ein Einreichen bei der American Arbitration Association soll unlimitiert erfolgen können und der Schiedsspruch kann von jedem zuständigen Gericht 
erzwungen werden. 

RECHTSWIRKUNG DER VEREINBARUNG: Für den Fall Ihres Ablebens oder Ihrer Geschäftsunfähigkeit gehen die Rechtswirkungen dieser Vereinbarung auf Ihre Erben, nächste 
Angehörige, Testamentsvollstrecker, Vermögensverwalter, Zessionare und Stellvertreter über. 

GESAMTVEREINBARUNG: Beim Abschluss dieser Vereinbarung berufen Sie sich auf keinerlei mündliche oder schriftliche Erklärungen, die nicht in dieser Vereinbarung und des 
Benutzerhandbuchs von The Entertainment Group and Union Aquaparks festgelegt sind..



VERANKERUNG:
WICHTIG: Eine richtige Verankerung ist für die Sicherheit und Leistung Ihres Produktes unbedingt erforderlich.  Aufgrund der Vielzahl an möglichen Bedingungen 
empfehlen wir die Hinzuziehung eines Fachmannes, welcher mit dem Festmachen und Verankern vertraut ist und die örtlichen Gegebenheiten kennt. Bei unsachgemäßer 
Verankerung kann sich das Produkt bewegen und/oder wegtreiben. Die Entertainment Group haftet nicht für Schäden, Verletzungen oder Verluste aufgrund von 
unsachgemäßer Verankerung. 
Aufgrund der möglicherweise großen Belastungen müssen alle verfügbaren Ankerringe verwendet werden, um die Belastung zu verteilen und das Produkt ordnungsgemäß 
unter normalen Bedingungen zu sichern. Hier finden Sie einige allgemeine Richtlinien für die Verankerung Ihres Produkts. Diese Richtlinien ersetzen nicht die Notwendigkeit 
einer fachmännischen Montage. 

1) Wählen Sie einen Standort für Ihr Feature. Gehen Sie sicher, dass die Wassertiefe zumindest 1,66 m (5'6'') misst. Verschaffen Sie sich bei Ihren örtlichen Behörden einen Überblick 
über Ihre Seenregeln und -beschränkungen. 
2) Überprüfen Sie das Wasser und den Meeresboden unterhalb des ausgewählten Bereichs sorgfältig auf scharfe oder gefährliche Gegenstände (z.B.  Steine oder Stümpfe). Bewahren Sie 
einen Sicherheitsabstand zu Docks, Booten, Bootsliften und jeglichen anderen Konstruktionen. BINDEN sie das Produkt NICHT an einem Dock fest! 
3) Anker und Ankerkette werden separat verkauft. Aufgrund der Vielzahl an möglichen Bedingungen (Wassertiefe, Wasserart, Typ des Meeresbodens, Strömungen etc.) halten Sie 
bezüglich Verankerungsrichtlinien Rücksprache mit einem örtlichen Fachmann, der mit dem Festmachen/Verankern vertraut ist. 
4) Wenn das Produkt am Platz ist, bringen Sie das Union Festmach-Bungee an der Ankerkette an. GEHEN SIE SICHER genug Durchhang in der Ankerkette zu bewahren um dem 
Produkt zu erlauben, sich im Wind oder in den Wellen zu bewegen, ohne das Bungee entfernen zu müssen. 
5) Wenn starke Winde oder Stürme zu erwarten sind, ist es am besten, das Produkt aus dem Wasser zu nehmen und zu sichern oder zu lagern.

BEDIENUNG :

1) Das Eagle's Nest soll das Hindernis verwendet werden. Erlauben Sie nicht mehr als 5 Personen gleichzeitig die Benutzung dieses Features. 
2) Wir empfehlen dringend die ständige Aufsicht eines professionell zertifizierten Rettungsschwimmers. NIEMALS ohne Aufsicht benutzen. 
3) Überschreiten Sie nicht die maximale Personenzahl von 5. 
4) MACHEN SIE VON IHREM HAUSVERSTAND GEBRAUCH. Springen oder tauchen Sie nicht von diesem Produkt. Seien Sie sich darüber bewusst, dass Bewegungen des 
Produkts zu einem Verlust des Gleichgewichts und Verletzungen führen können. 
5) Schwimmen Sie nicht in dem Bereich während das Produkt in Gebrauch ist. Vergewissern Sie sich, dass alle Schwimmer den Bereich verlassen haben, bevor Sie ins Wasser steigen 
und das Produkt weiter benutzen. Folgen Sie anderen Kletterern NICHT. Schwimmen Sie niemals unter dem Produkt.
6) Sollte das Produkt den Eindruck machen, es habe Luftdruck oder Stabilität verloren, stellen Sie den Weitergebrauch sofort ein. Überprüfen und überwachen Sie Luftdruck und 
Luft-Haltefähigkeit. Überprüfen und sichern Sie alle Gurte und ersetzen Sie verschlissene Teile. Nicht weiterverwenden, bis diese Punkte bestätigt sind. 
7) Wenn starke Winde oder Stürme zu erwarten sind, sollte das Produkt am besten entfernt und gesichert oder gelagert werden. 

PFLEGE UND INSTANDHALTUNG:
1) Obwohl Ihr Produkt ursprünglich mit einem UV-Schutz behandelt wurde kann langanhaltende Sonneneinstrahlung das Produkt beschädigen. Tragen Sie regelmäßig einen PVC 
sicheren UV-Schutz auf die der Sonneneinstrahlung ausgesetzte Oberfläche des Schlauchs auf, um die Lebensdauer Ihres Produkts zu gewährleisten. Während der Verwendung des 
Produkts ist eine monatliche Anwendung erforderlich. 
2) WARNUNG: Gewisse Produkte, insbesondere Lösungsmittel auf Erdölbasis, Reiniger und Schutzmittel wie Armor All können zu Schäden am Produkt führen und die 
Verwendung solcher Produkte wird zum Verlust der Garantie führen. 
3) WARNUNG: Der Gebrauch eines Hochdruckreinigers wird zu Schäden am Produkt und zum Verlust der Garantie führen. Verwenden Sie zur Reinigung eine weiche Bürste mit 
milder Seide und frischem Wasser. 
4) Überprüfen Sie häufig den Druck Ihres Features. Überprüfen Sie den Luftdruck mit einem Manometer. Die maximale Ausdehnung wird in der Tageshitze auftreten. Das richtige 
Aufpumpen ist für den sicheren Betrieb Ihres Produkts von entscheidender Bedeutung und wird Verschleißschäden hinauszögern. 

MONTAGE

( 1 )  Finden Sie einen flachen, trockenen Bereich mit Stromanschluss. Gehen Sie sicher, dass jeglicher Schmutz aus dem Bereich entfernt wurde. Platzieren Sie das Feature in der 
Schutzhülle in der Mitte des Aufbaubereiches. WICHTIG: Das Feature über den Boden zu ziehen oder zu schleifen kann es beschädigen und zum Erlöschen der Garantie führen. 
Stellen Sie sicher, dass der Aufbaubereich Zugang zu Wasser hat. Aufgrund der Größe und des Gewichts des Produktes ist beim Bewegen ebenjenes Vorsicht geboten.

Sobald das Feature richtig im Aufbaubereich platziert wurde, kann die Tragetasche entfernt und das Feature auseinandergefaltet 
werden. Stellen Sie sicher, dass alle Ventile AUF 
offen (OPEN) gestellt sind. Suchen Sie das Hauptventil (gekennzeichnet mit dem Ventil 1 Symbol) ( 2 )

( 3 ) Schließen Sie das Hauptventil und stecken Sie den Pumpschlauch in den Deckel des Hauptventils. Füllen Sie die Hauptkammer auf 0,09 bar (1,3 PSI). Überprüfen Sie den 
Luftdruck mit einem Manometer. Setzen Sie nach dem Pumpvorgang den Ventildeckel wieder ein. ÜBERPUMPEN SIE NICHT. Ein höherer Druck als empfohlen wird kann zu 
Schäden am Produkt und zum Erlöschen der Garantie führen.

Schließen Sie das Sekundärventil (es befindet sich an der Seitenwand des Eagle's Nest) und stecken den Pumpschlauch in die zweite Kammer. Füllen Sie die Kammer auf 0,14 
bar (2.0 PSI). Überprüfen Sie den richtigen Druck mit einem Manometer. Setzen Sie nach dem Pumpvorgang wieder den Deckel in das Ventil. Die Kammer sollte bei Abschluss 
des Pumpvorgangs fest sein. ÜBERPUMPEN SIE NICHT. Ein höherer Druck als empfohlen wird kann zu Schäden am Produkt und zum Erlöschen der Garantie führen(

( 4 )

( 5 ) Wiederholen Sie Schritt 4 für alle Sekundärventile.

Tragen Sie das Feature vom Aufbaubereich ins Wasser. Das Feature NIEMALS ins Wasser ziehen oder schleifen. Ziehen oder Schleifen des Features über den Boden kann zu Schäden 
und  zum Erlöschen der Garantie führen. 

( 6 )
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LAGERUNG :

1) Platzieren Sie das Produkt vor der Lagerung in einem sauberen, ebenen Bereich. Reinigen Sie das Produkt mit milder Seife und Wasser und lassen Sie es komplett trocknen. 
Tragen Sie PVC-sicheren UV-Schutz auf allen Oberflächen des Produkts auf, bevor Sie die Luft ablassen. 
2) Entfernen Sie alle Zusatzteile und bewahren Sie diese in einem verschlossenen Behälter auf (z.B. kunststoffbeschichtete Box oder Behälter). 
3) Lassen Sie die GESAMTE Luft aus dem Tube, indem Sie das Deflationsende des Hochleistungs-Inflater/Deflater benutzen. Sollte Luft im Tube bleiben, könnte diese gefrieren 
und zu Rissbildungen führen. 
4) Falten Sie das luftleere Tube in der Hälfte und rollen Sie es locker in Richtung Ventil. 
5) Lagern Sie das Produkt vor direkter Sonneneinstrahlung und der Umwelt geschützt an einem sauberen, trockenen Ort. Am besten wird es in einem Behälter mit Mottenkugeln 
gelagert, um Schäden von Schadnagern vorzubeugen. NIEMALS unbedeckt, an einem feuchten Ort oder auf einer Betonoberfläche lagern! NIEMALS bei Temperaturen unter 4 
Grad Celsius lagern. 

ARBEITSPLATZ UND WERKZEUG: 
1)Stellen Sie sicher, dass Sie sich in einem sauberen, trockenen Bereich mit guter Durchlüftung befinden. Für eine ordnungsgemäße Aushärtung der Klebstoffe sollte die 
Temperatur über 10 Grad Celsius bleiben. In den meisten Fällen werden Sie genügend Platz zum Aufpumpen des Produkts benötigen. 
2)Inhalt des Reparatursets: PVC-Patch Material, PVC Kleber, Kleberbürste, Kleber-Applikator und Spiritus. 
3)Zusätzliche Artikel die benötigt werden KÖNNTEN: Luftpumpe, scharfe Scherfen und/oder Teppichmesser, flüssiges Waschmaschinenmittel, Wasser, kleine Schüssel oder 
Sprühflasche, P120 Schleifpapier, Lösungsmittel wie MEK (Methylethylketon), sauberes und trockenes Tuch.

LECKS AUSFINDIG MACHEN:
1) Sollte ein Problem mit Luftverlust vorliegen, müssen Sie das Leck (die Lecks) zunächst ausfindig machen. 
2) Pumpen Sie Ihr Union Feature vollständig auf. Manche kleine Lecks können sich selbst bei niedrigerem Luftdruck schließen, daher ist es am besten, den vollen Druck 
aufrechtzuerhalten, indem Sie regelmäßig nachpumpen und dabei Ausschau nach etwaigen Lecks halten. 
3) Benutzen Sie eine Seifen-Wasser Lösung (50% / 50% Spülmittel & Wasser) und ein Tuch um nach Lecks zu suchen. Arbeiten Sie sich langsam um das Produkt, indem Sie die 
Seifen-Wasser Lösung aufsprühen oder aufwischen. Halten Sie Ausschau nach größer werden Bläschen, welche auf ein Leck hinweisen. 
4) Wenn sich ein Leck bestätigt, trocknen Sie den Bereich gründlich und markieren Sie das Leck und bereiten Sie es zum Flicken vor. 
5) Benutzen Sie ein Lösungsmittel (MEK oder Spiritus) sowie ein frisches Tuch um den zu flickenden Bereich zu reinigen und von jeglichem Schmutz zu befreien. 
6) Passen Sie das Patch nochmals trocken an und benutzen Sie den mitgelieferten Bleistift um sorgfältig einen Umriss vom Patch zu zeichnen. 
7) Als nächstes benutzen Sie den mitgelieferten Kleber und die Kleber-Bürste um den Kleber zu verteilen. Versuchen Sie genau und schnell zu arbeiten. 
8) Verwenden Sie die Einwegbürste um eine dünne, gleichmäßige Klebschicht auf den zu reparierenden Bereich aufzutragen und gehen Sie sicher, dass Sie den gesamten Bereich 
komplett abdecken. Bleiben Sie INNERHALB des Bleistiftumrisses. 
9) Verwenden Sie die Einwegbürste um eine dünne, gleichmäßige Klebschicht auf die Rückseite des Patches aufzutragen und gehen Sie sicher, dass Sie den gesamten Bereich 
abdecken. 
10) Lassen Sie den Kleber für ungefähr 60 Sekunden aushärten. 
11) Richten Sie das Patch an einer Ecke vorsichtig über dem Reparaturbereich aus, wobei Sie den Bleistiftumriss als Richtlinie verwenden. Sobald sich die beiden Oberflächen 
berühren ist die Klebung endgültig, also seien Sie vorsichtig. 
12) Arbeiten Sie sich von einer Ecke beginnend nach außen, während Sie das Patch sorgfältig und mit festem Druck auf der zu reparierenden Stelle anbringen. 
13) Reiben Sie das ganze Patch mit dem Kleber-Applikator ein sowie mit festem Druck die Enden des Patches. 
14) Lassen Sie den Kleber für mindestens 24 Stunden aushärten, bevor Sie das Feature wieder aufpumpen.

REPARATURANLEITUNG

GARANTIE :

 Diese Garantie unterliegt folgenden Beschränkungen:

1)  Die Garantie ist nur mit datiertem Kaufnachweis in Form der Originalrechnung gültig. 
2)  Union wird die endgültige Garantieentscheidung treffen, wofür Inspektion und/oder Fotos des Produkts, die eindeutig den Defekt (die Defekte) erkennbar machen erforderlich 
sein können. Wir verlangen, dass die oben genannten Unterlagen frachtfrei an eine Adresse unserer Wahl oder per E-Mail an warranty@aquapark.com gesendet werden. 
3)  Wenn ein Produkt von Union als defekt eingestuft wird, umfasst die Garantie nur die Reparatur oder den Ersatz des defekten Produkts. Union haftet nicht für Kosten, Verluste 
oder Schäden, die durch den Ausfall der Produktnutzung entstehen. 
4)  Diese Garantie umfasst keine Schäden, die durch missbräuchliche Verwendung, Nachlässigkeit oder normale Abnützung und Risse entstehen, einschließlich aber nicht begrenzt 
auf Einstiche, Ziehen des Produkts über den Boden, Schäden aufgrund exzessiver Sonneneinstrahlung oder Nahtfehler aufgrund von Überpumpung in der Sonne, Schäden aufgrund 
von unsachgemäßer Handhabung und Lagerung, Schäden durch den Einsatz in Wellen oder Küstenbrechern und Schäden die durch etwas anderes als Material- und 
Herstellungsschäden verursacht wurden. 
5)  Diese Garantie verliert ihre Gültigkeit bei unautorisierten Reparaturen, Veränderungen oder Änderungen die an einem Teil der Ausrüstung vorgenommen wurden. Entsprechende 
Autorisierung hat in schriftlicher Form von Union zu erfolgen. 
6)  Die Garantie für ein repariertes oder ersetztes Teil ist nur ab dem Tag des Originalkaufs gültig. 
7)  Jedem Garantieanspruch muss die Originalrechnung beigelegt werden. Das Kaufdatum muss klar ersichtlich und lesbar sein. Seriennummer – Alle Union Produkte sind mit einer 
Seriennummer in der Nähe des Hauptventils (#1) gekennzeichnet. Die Seriennummer kann entweder direkt aufs PVC um das Ventil herum gestempelt sein oder sie ist auf einer 
angeschweißten Platte neben dem Ventil zu finden. Bitte legen Sie diese Nummer immer bei, wenn Sie Union oder Ihren Händler wegen eines Garantiefalls kontaktieren.

GARANTIE
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LAGERUNG:

FALTANLEITUNG

PRODUKT FLACH HINLEGEN LINKE SEITE ZUR MITTE 
FALTEN

RECHTE SEITE ZUR MITTE FALTEN IN DER MITTE FALTEN

VON OBEN IN DRITTEL 
FALTEN

ERLEDIGT!

1. 2.

3. 4.

5. 6.

7.
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Max 
Belastbarkeit (kg/lbs)

Geräte bieten
Schwimmstabilität

Gerät erfordert
Gleichgewichtssinn

Zeichen für den
Betriebsdruck ... bar/PSI

Nur für Kinder über
6 Jahren geeignet 

Tauchen Verboten!

Bietet keinen Schutz
vor dem Ertrinken!

Nur für Schwimmer!

Kinder im Wasser 
IMMER beaufsichtigen!

Lesen Sie zuerst das 
Benutzerhandbuch

Nur für den Pool Gebrauch!

Nicht bei küstennahen 
Winden verwenden

Sichere Abstand 
zum Hafen

Nicht bei küstennahen 
Strömungen verwenden

Schwimmen Sie nicht
unterhalb des Produkts

Nicht Springen wenn 
das Wasser nicht frei ist

Maximale Anzahl an 
Benutzern (Kinder/ 
Erwachsene)

Größenbereich ... bis ... 
(m/in) Körpergröße

Sorgen Sie für einen 
ausreichenden Abstand 
zu Hindernissen (m/ft)

Minimale Wassertiefe
von ... (m/ft)
erforderlich

WARNHINWEISE:

PIKTOGRAMM ERKLÄRUNGEN

WARNHINWEISE:

SCHRIFTLICHE ERKLÄRUNG

...bar
...psi

0-6

• NUR FÜR SCHWIMMER! 
• Produkt bietet Schwimmstabilität! 
• Überschreiten Sie nicht die auf dem Typenschild angegebene zulässige Gewichtsbelastung! 
• Eine ungleichmäßige Lastenverteilung (Personen oder Gegenstände) kann zum Kentern dieses Produkts führen und muss vermieden werden! 
• Überschreiten Sie nicht die auf dem Typenschild angegebene maximale Anzahl von Benutzern gleichzeitig! 
• Nicht geeignet für Kinder unter sechs Jahren! 
• Die Statur der Benutzer darf die auf dem Typenschild angegebenen Höchstgrenzen nicht überschreiten. 
• Überprüfen Sie vor jeder Benutzung, ob die Wassertiefe ausreichend ist und der umliegende Bereich (3 m/9.8 feet) frei von Steinen, Sandbanken und 
Menschen ist. 
• Die Einhaltung der vorgeschriebenen Mindestwassertiefe ist unbedingt erforderlich! 
• Beim Indoor Gebrauch (z.B. in Indoor Pools) muss auf eine ausreichende Deckenhöhe geachtet werden. 
• Springen Sie nicht von anderen Objekten (z.B. Sprungbrett o.Ä.) auf das Produkt und springen Sie nicht vom Produkt auf andere Objekte! 
• Es ist verboten unter dem Produkt zu schwimmen! 
• Nicht im Dunkeln benutzen! 
• Vergewissern Sie sich einer ordnungsmäßigen Verankerung bevor Sie das Produkt in Gebrauch nehmen! 
• Nicht bei starkem Wind oder starken Strömungen benutzen! 
• Verwenden Sie dieses Produkt niemals bei starkem Wind, unsteten Gewässern und Gewitter. Entfernen Sie das Produkt aus dem Wasser und sichern Sie es auf 
geeignete Weise, wenn die Windstärke 5 Beaufort übersteigt. 
• Verwenden Sie dieses Produkt nicht in Gewässern die natürliche Risiken bergen (z.B. Haie, andere Tiere, Strömungen). 
• Überprüfen Sie das Produkt vor jedem Gebrauch auf verschlissene, defekte oder fehlende Teile und ersetzen Sie diese. 
• Das Produkt ist nicht als Rettungsschwimmkörper konzipiert und bietet keinen Schutz vor dem Ertrinken. 
• Eltern müssen Ihre Kinder während dem Gebrauch beaufsichtigen. 
• Entfernen Sie Halsketten, Uhren, Ringe und andere scharfe Gegenstände vor dem Gebrauch! 
• Die Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung kann zu ernsthaften Risiken führen! 
• Die Bedienungsanleitung muss dem Aufsichtspersonal zugänglich gemacht werden! 
• Das Besteigen ist für ungeübte Personen schwierig! Wir empfehlen die Verwendung der „Neptune’s Steps“ als Kletterhilfe. 
• Das Kletterseil muss jederzeit sicher in der vorgesehenen Position befestigt sein! 
• Schlaufen oder Ähnliches im Seil müssen entfernt werden! 
• Betreten oder stehen Sie nicht im Wasser im Sprung/Sicherheitsbereich! 
• Beachten Sie die gemäß der Bedienungsanleitung korrekte Reihenfolge beim Aufbau um die ordnungsgemäße Funktion des Produkts sicherzustellen. 
• Es darf immer nur eine Person gleichzeitig rutschen/springen. 
• Es darf nur gerutscht/gesprungen werden, wenn sich keine Personen im Sicherheitsbereich aufhalten! 
• Rutschposition: Füße zuerst 
• Um Gefahren zu vermeiden ist es zwingend erforderlich, dass Sie die Anweisungen des Sicherheitspersonals befolgen.




